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Wie op zoek gaat naar informatie over zakendoen met Chili of uitvoer naar 
Chili, kan terecht op vele overheidswebsites� Deze websites zijn doorgaans 
zeer volledig, gebruiksvriendelijk en linken door naar andere nuttige websites� 
De belangrijkste Chileense publieke website http://www�gobiernodechile�cl/, 
de website van de Chileense regering, linkt bijvoorbeeld verder naar de ver-
schillende ministeries en andere overheidsinstellingen� Eén grote kanttekening 
moet echter gemaakt worden� Al deze websites, behalve een paar die zich 
specifiek richten naar buitenlandse investeerders, zijn eentalig Spaans� Dit geeft 
meteen aan dat handel drijven met Chili een grondige kennis van de Spaanse 
taal vereist� Men mag er niet van uit gaan dat Engels door iedereen begrepen 
en gesproken wordt� Het is dus aan te raden de taal te beheersen of zich te 
laten bijstaan door mensen die de Spaanse taal machtig zijn�

Chili (officiële Spaanse benaming: “República de Chile”) bestaat uit 15 regio’s 
die sterk van elkaar verschillen� Omdat Chili zo langgerekt is, kent het een zeer 
afwisselend klimaat: van de Atacamawoestijn, over het Andesgebergte, naar 
het mediterrane klimaat ten zuiden van Santiago tot Vuurland� Dit is niet enkel 
belangrijk voor toeristen, maar voor iedereen die interesse heeft om met een 
commercieel doel naar Chili te trekken� De verschillende regio’s verschillen 
namelijk sterk inzake bevolkingsaantallen, graad van verstedelijking en de 
bedrijfssectoren (van mijnbouw, over visserij, tot wijnbouw en petroleum)� Een 
handig eerste overzicht is terug te vinden op een interactieve kaart op volgende 
website: http://www�thisischile�cl/About-Chile�aspx?Eje=Acerca&idioma=1�

De hoofdstad van Chili is Santiago de Chile� De tweede grootste stad van 
het land is Valparaíso� De belangrijkste havens van het land bevinden zich in 
Valparaíso, Coronel, Huasco, Lirquen, Puerto Ventanas, San Antonio en San 
Vicente�

Chili is een presidentiële democratie� Dit betekent dat een president aan het 
hoofd van de Chileense regering staat� De wetgevende macht, het Congreso 
Nacional, bestaat uit de Kamer van Volksvertegenwoordigers (Camara de 
disputados) en de Senaat (Senado): http://www�congreso�cl/� Verder staat aan 
het hoofd van elke regio een intendente regional, daaronder aan het hoofd van 
elke provincie een gobernador provincial en vervolgens aan het hoofd van elke 
gemeente een alcalde�

Het Chileense rechtssysteem is sterk beïnvloed door de civil law-traditie van 
West-Europese landen� Chili heeft een grondwet (deze dateert van 1980 met 
belangrijke hervormingen in 2005) en de wettelijkheid van de rechterlijke uitspra-
ken kan worden getoetst door het hoogste gerechtshof, het “Corte Suprema’ 
en het constitutionele hof, het “Tribunal Constitucional’ (meer informatie over 
het rechtssysteem op volgende website: http://www�poderjudicial�cl/)�
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De Chileense wetgeving wordt gepubliceerd in het “Diario Oficial”, welke ook 
elektronisch consulteerbaar is via http://www�anfitrion�cl/ of http://papel�doe�
cl/diario/�

 Voor wie op zoek is naar een nuttig vertrekpunt om meer 
te weten te komen over de invoerformaliteiten in Chili, is er 
de website van de Chileense douaneadministratie (Servicio 
Nacional de Aduanas - http://www�aduana�cl/prontus_
aduana/site/edic/base/port/inicio�html)� Deze website bevat 
heel wat informatie over de Chileense douaneformaliteiten� 
Daaronder ook de Chileense douanewetgeving (klik 
“Legislación, Normativa y Jurisprudencia”), informatie over 

invoerprocedures, douanetarieven enz� De website heeft ook een Engelse 
pagina (http://www�aduana�cl/prontus_aduana_eng/site/edic/base/port/home�
html), maar deze bevat uitsluitend informatie die voor toeristen relevant is, 
informatie over vrijhandelsakkoorden en een korte voorstelling van de Chileense 
douane zelf�

Andere nuttige internetbronnen voor wie op zoek is naar informatie over de 
Chileense invoerformaliteiten en handelsgerelateerde wetgeving:

Trade Policy Review (TPR) – Chili: In de TPR gaat de WTO na of het  ¼
handelsbeleid van zijn lidstaten in lijn is met de WTO-regels� In elke TPR 
wordt daartoe het economische klimaat van het land in kaart gebracht, 
wordt het algemene handels- en investeringsbeleid uiteengezet, en 
worden zowel de handelsbelemmerende maatregelen belicht als de 
verschillende sectoren die van belang zijn voor het land in kwestie� 
De jongste TPR voor Chili dateert van november 2009 (WT/TPR/S/220/
Rev�1) en kan op volgende locatie geconsulteerd worden: http://www�
wto�org/english/tratop_e/tpr_e/tp320_e�htm;

http://www�natlaw�com/interam ¼ /: portaalpagina van het National Law 
Center for Inter-American Free Trade met links naar teksten van relevante 
douanevoorschriften van kracht in Chili (http://www�natlaw�com/interam/
ch/cu/)� Van bepaalde wetteksten is een Engelse vertaling beschikbaar 
gesteld� Zowel de consultatie van de oorspronkelijke teksten, als van hun 
vertaling is betalend;

http://www�sice�oas�org/ctyindex/CHL/CHLNatlDocs_e�as ¼ p: 
Pagina “Chile” van het Foreign Trade Information System van 
de OAS (Organisatie van Amerikaanse Staten) met links naar 
documenten m�b�t� het Chileense handelsbeleid, een overzicht 
van de handelsovereenkomsten welke Chili sloot, bilaterale 
investeringsverdragen, info over de nationale wetgeving m�b�t� 
antidumpingrechten, mededinging, intellectuele eigendom enz�;
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http://www�bcn�cl ¼ / - Website van de bibliotheek van het Chileense 
nationale congres met een uitgebreide zoekmachine (http://www�leychile�
cl/Consulta/buscador_avanzada);

http://www�loc�gov/law/help/guide/nations/chile�ph ¼ p - rechtsbibliotheek 
van het Amerikaanse congres met een selectie van Chileense wetgeving 
en links;

http://www�glin�gov/search�actio ¼ n: website van het Global 
Legal Information Network (GLIN) met een uitstekende 
wetgevingszoekmachine;

http://www�todoelderecho�com/Chile/legislacion�ht ¼ m: website met links 
naar uiteenlopende Chileense wetgeving;

http://190�41�250�173/rij ¼ /: website van het RIJ (Red de Información 
Juridica), een programma van de Comisión Andina de Juristas (http://
www�cajpe�org�pe/), welke de wetgeving bijhoudt van verschillende 
Latijns-Amerikaanse landen waaronder Chili (http://190�41�250�173/rij/
bases/legisla/chile/legisch�htm);

http://www�lexadin�nl/wlg/legis/nofr/oeur/lxwechl�ht ¼ m - portaalpagina 
met links naar tal van Chileense wetten;

http://www�worldlii�org/catalog/2353�htm ¼ l - portaalsite met links naar 
Chileense wetgeving, juridische overheden, advocaten, juridische 
publicaties enz�;

http://www�doingbusiness�org/LawLibrary ¼ / - verwijspagina op de website 
“Doing Business’ van de Wereldbank met onder “C” (Chile) links naar 
een groot aantal Chileense wetteksten die voor de internationale handel 
relevant zijn;

http://www�thisischile�cl ¼ /: deze uitgebreide (promotionele) website biedt 
algemene informatie over Chili, informatie over reizen door en wonen, 
werken en studeren in Chili� Ook heeft de website een volledige sectie 
rond “Doing Business’� Hier vindt u onder andere hoe Chili buitenlandse 
investeerders ondersteunt en op welke investeringssectoren de nadruk 
wordt gelegd� Momenteel worden volgende sectoren belicht: wijnbouw, 
assemblage, biotechnologie, mijnbouw, voedingssector en offshoring� De 
website is consulteerbaar in het Spaans, Engels, Chinees en Portugees;
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http://www�investchile�cl ¼ /: deze website is opgericht door CORFO 
(Corporación de Fomento de la Producción - Chilean Economic 
Development Agency; http://www�corfo�cl/ )� In de eerste plaats richt 
deze website zich op buitenlandse investeerders� Het InvestChile- 
programma is voornamelijk opgericht om een geschikte locatie te vinden 
voor bedrijven die zich in Chili wensen te vestigen� Toch kan de site ook 
nuttig zijn voor iedereen die interesse heeft om handel te drijven met 
Chili� Opnieuw worden enkele sectoren toegelicht met concrete cijfers, 
worden de verschillende Chileense regio’s belicht en bestaat er een 
“Investment Guide” met informatie over het opstarten van een bedrijf 
in Chili, manieren om in Chili te investeren en worden de verschillende 
taksen opgelijst;

http://rc�prochile�gob�cl ¼ /: ProChile is de tegenhanger van InvestChile� 
Het is het exportbevorderend orgaan voor Chileense bedrijven die in het 
buitenland actief wensen te zijn;

http://www�startupchile�org ¼ /: Start-up Chile is een programma van het 
Chileense Ministerie van Economie om investeerders aan te trekken� 
Het programma wil Chili promoten als Latijns-Amerikaanse hub� Het 
heeft daarom ook een “Doing Business”-luik (http://www�startupchile�
org/chile/doing-business-in-chile/) met algemene informatie over 
vrijhandelsakkoorden, soorten ondernemingen, financiële informatie, 
belastingen, arbeidsrecht en sociale zekerheid;

http://chileclic�gob�cl ¼ /: gids welke een overzicht geeft van alle diensten 
van de staat, zoals bijv� de overlegging van certificaten, toelatingen, 
verklaringen die verplicht aan bedrijven in Chili opgelegd worden� Via 
een keuzescherm kan gezocht worden op onder andere de sector en de 
grootte van het bedrijf;

http://www�direcon�gob�cl ¼ /: website van de Dirrección General de 
Relaciones Económicas Internacionales (welke een onderdeel is van het 
Chileense Ministerie van Buitenlandse Zaken)� Alle handelsakkoorden 
staan hier opgesomd per land onder “Acuerdos Comerciales por País” of 
in een overzicht onder “Cuadro Resumen de Acuerdos”;

http://www�camarabelga�cl ¼ /: Camara Chileno Belga de Comercio met 
informatie voor leden over handelsmogelijkheden, mogelijkheden tot 
samenwerking, consortia, joint ventures;

http://www�cnc�cl ¼ /: Camara Nacional de Comercio, Servicios y Turismo 
de Chile;
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http://www�ccs�cl ¼ /: Camara de Comercio de Santiago�
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Douanereglementering 
– Algemeen kader
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 Praktische benadering 1. 
van de Chileense invoerregeling

Chili heeft, in vergelijking met vele andere Latijns-Amerikaanse landen, een 
goede reputatie opgebouwd op het vlak van internationale handel� Het land 
is economisch en politiek stabiel en kent een open economie� Een goed voor-
beeld hiervan is het uitgebreide netwerk van vrijhandelsakkoorden dat Chili heft 
uitgebouwd (een overzicht op p� 20-23)� Volgens het World Economic Forum 
Competitiveness Report 2011-2012 (consulteerbaar op http://www�weforum�
org/issues/global-competitiveness) staat Chili op de 31ste plaats met een score 
van 4�70 (één plaatsje lager dan vorig jaar)� Dit is net voor Oman en Estland 
en na Ierland en Ijsland� Chili is daarmee het eerste Latijns-Amerikaanse land 
in de ranking� België staat, ter vergelijking, op een 15de plaats met een score 
van 5�20 (4 plaatsen hoger dan vorig jaar)� Zwitserland, Singapore en Zweden 
voeren de ranking aan�

Deze goede score komt enerzijds doordat Chili één van de minst bureaucratisch 
georganiseerde landen is in de regio� Daarnaast bestaat er een sterke en onaf-
hankelijke rechtsmacht en zijn de kapitaalmarkten gezond� Dit heeft er mede 
voor gezorgd dat de Chileense economie erg open is en sterk exportgericht� 
Chili is bijvoorbeeld de grootste koperproducent van de wereld�

Terwijl veel Latijns-Amerikaanse landen te kampen hebben met een hoge cor-
ruptiegevoeligheid (dat laat zich in de praktijk vaak voelen in douaneprocedures) 
blijkt uit de Transparency International Index 2010 (http://www�transparency�
org/policy_research/surveys_indices/cpi/2010/results) dat Chili hier wel goed 
scoort (21ste plaats met een score van 7�2), net vóór België en de Verenigde 
Staten (gedeelde 22ste plaats met een score van 7�1)� Het is daarmee, naast 
Uruguay, het enige Latijns-Amerikaanse land dat in de bovenste regionen terug 
te vinden is� Ter vergelijking: Paraguay staat 146ste met een score van 2�2 en 
Venezuela nog lager, op de 164ste plaats met een score van 2�0�
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Ondanks deze goede scores laat een Belgische exporteur de invoerformali-
teiten in Chili best over aan zijn klant en is het raadzaam, als dat niet mogelijk 
is, om zich goed te informeren over de douaneformaliteiten bijvoorbeeld via 
een plaatselijke douaneagent van uw keuze� Zo moet u proberen om volgende 
valkuilen te vermijden:

buitenlanders zijn dikwijls niet goed vertrouwd met de Chileense  ¼

invoervoorschriften en elke documentaire fout kan door de Chileense 
douaneadministratie worden aangegrepen om bijkomende 
controledaden te stellen;

administratieve vitterij ten aanzien van buitenlanders worden  ¼

maatschappelijk vaak als minder erg beschouwd dan ten aanzien van 
eigen bedrijven en onderdanen;

de douanewetgeving geeft de administratie veel vrijheid in de toepassing  ¼

van de regels (de douane mag uitleg vragen, kan documenten 
aanvaarden…) en bij het bepalen van eventuele sancties (bevoegdheid 
tot dading)� Van die subjectieve bevoegdheden wordt wel eens misbruik 
gemaakt;

buitenlanders kunnen zich dikwijls niet verweren tegen administratieve  ¼

willekeur (taal, afstand, kosten, …);

het documentaire karakter van de procedures, de taalproblemen, de  ¼

verschillen in wetgeving tussen het land van uitvoer en het land van 
bestemming en het gebrek aan communicatie tussen de administraties 
van de betrokken landen kunnen importeurs en exporteurs zuur 
opbreken�

Aan de andere kant mag men er echter ook geen verkeerde conclusies uit 
trekken:

hoe beter men de geldende Chileense voorschriften kent en naleeft, hoe  ¼

meer voorspelbaar de procedure;

wie werkt met gevestigde bedrijven en met systemen van integrale  ¼

kwaliteitszorg zal meestal niet in de fout gaan;
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Overigens gelden de “normale” vuistregels:

laat de invoerformaliteiten in Chili over aan uw klant (agent,  ¼

commissionair, distributeur, …)� Verkoop dus niet (DAP of) DDP;

laat u er niet toe verleiden om in frauduleuze mechanismen  ¼

(onderfacturatie, tarificatiefraude …) mee te stappen� Als uw commerciële 
partner die keuze maakt, kan u dit niet altijd verhinderen maar laat hem 
daar dan in elk geval zelf alle verantwoordelijkheid voor dragen (door 
FOB te verkopen, …);

leef de leveringsinstructies (factuurvermeldingen, begeleidende  ¼

documenten, …) scrupuleus na�;

gevestigde bedrijven nemen doorgaans zo weinig mogelijk juridische of  ¼

administratieve risico’s� Structuren waar niets te rapen valt als het mis 
loopt en/of die snel kunnen worden opgedoekt (traders, agenten, …) zijn 
veel fraude- en risicogevoeliger�

De realiteit leert dat de kost van invoeren en uitvoeren in Chili beduidend (zo’n 
50%) lager is dan in België� Dat blijkt tenminste uit de gegevens (voor een dry-
cargo, 20-foot, full container load container) van de Wereldbank (http://www�
doingbusiness�org/ExploreTopics/TradingAcrossBorders/)� Chili is zelfs het 
goedkoopste land in Latijns-Amerika wat de kosten van in- en uitvoer betreft 
en bekleedt in het algemene klassement respectievelijk de 31ste en de 34ste 
plaats� België bevindt zich in tegenstelling in de onderste regionen�

Wat de snelheid van de grensoverschrijdende goederenbewegingen betreft, 
hinkt Chili wel wat achterop� Zowel wat het aantal dagen betreft dat nodig is 
om de invoerprocedure te doorlopen (21 dagen) als de uitvoerprocedure (ook 
21 dagen) ligt het land achter op het gemiddelde van de Latijns-Amerikaanse 
landen en ver achter België (resp� 9 en 8 dagen)�

Deze cijfers geven als resultaat dat Chili zich, wat grensoverschrijdende 
goederenbewegingen betreft, in de middenmoot bevindt (68ste plaats op 183 
landen)� Ter vergelijking: België bekleedt in deze ranking de 44ste stek, terwijl 
de top 5 bestaat uit Singapore, Hongkong, de Verenigde Arabische Emiraten, 
Estland en Denemarken�
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Cijfers voor Chili (“Trading Across Borders”-ranking: 68ste plaats):

Chili - Export Procedure (2011) Duur 
(in dagen)

Kost (in USD) 
per container

Voorbereiding documenten 11 135

Binnenlands vervoer 
en behandeling

4 350

Douane-afhandeling 
en technische controle

2 50

Haven- en terminalhandling 4 210

Totaal: 21 745

Chili - Import Procedure (2011) Duur 
(in dagen)

Kost (in USD)
per container

Voorbereiding documenten 12 185

Binnenlands vervoer en 
behandeling 

2 350

Douane-afhandeling en 
technische controle

3 50

Haven- en terminalhandling 4 210

Totaal: 21 795
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Cijfers voor België (“Trading Across Borders”-ranking: 44ste plaats):

België - Export Procedure (2011) Duur 
(in dagen)

Kost (in USD)
per container

Voorbereiding documenten 3 369

Binnenlands vervoer 
en behandeling 

3 650

Douane-afhandeling 
en technische controle 

1 250

Haven- en terminalhandling 1 350

Totaal: 8 1619

België - Import Procedure (2011) Duur 
(in dagen)

Kost (in USD)
per container

Voorbereiding documenten 5 350

Binnenlands vervoer 
en behandeling

1 650

Douane-afhandeling 
en technische controle

2 250

Haven- en terminalhandling 1 350

Totaal: 9 1600
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Internationale integratie2. 

EUa. 

 Op 18 november 2002 ondertekenden de EU en Chili een 
Associatieakkoord (OJ L 352 (2002))� Deze “Overeenkomst 
tot oprichting van een associatie tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek 
Chili, anderzijds” trad wat het handelsluik betreft al op 

1 februari 2003 in werking� Sedert die datum worden de tariefpreferenties 
waarin het akkoord voorziet, toegepast� De overige bepalingen van het akkoord 
werden van kracht op 1 maart 2005�

Het akkoord heeft de handelsrelaties tussen de EU en Chili sterk bevorderd 
en de EU is hierdoor voor Chili uitgegroeid tot de tweede handelspartner 
(na de VS) wat invoer betreft en eveneens de tweede handelspartner (na de 
Volksrepubliek China) wat uitvoer betreft�

Het Akkoord heeft drie pijlers: politieke dialoog, handelsliberalisering en samen-
werking� De Associatieraad op ministerieel niveau, het hoogste orgaan dat 
toezicht uitoefent op de uitvoering van het akkoord, krijgt via de overeenkomst 
de bevoegdheid om een volledige liberalisering van handel in goederen en de 
diensten te bewerkstelligen� De Associatieraad wordt in zijn werk bijgestaan 
door het Associatiecomité, bestaande uit hogere ambtenaren, welke belast is 
met de algemene tenuitvoerlegging van de overeenkomst�

Het akkoord kent een zeer breed toepassingsgebied: goederen, diensten, 
overheidsopdrachten, mededinging, intellectuele eigendomsrechten (IPR), 
investeringen en betalingen die daarmee verband houden� De doelstellingen 
van de overeenkomst kaderen binnen het artikel XXIV van GATT en binnen 
het artikel V van GATS�

In het akkoord werd een strikt schema goedgekeurd voor de afbouw van de 
invoerrechten zodat 8 jaar later reeds 90% van de ingevoerde Europese goe-
deren aan een nultarief onderworpen wordt� Het gaat om zowel industrie- als 
landbouwgoederen� Bovendien werd een solide basis gelegd om de relaties 
verder te versterken door allerhande mechanismen van institutionele contacten 
(de Associatieraad op ministerieel niveau, EU-Chili Summits, speciale commis-
sies die de Raad bijstaan, een Parlementair Associatiecomité dat is opgericht al 
ontmoetingsplaats voor Europese parlementariërs en leden van het Nationaal 
Congres van Chili, een Gemengd Raadgevend Comité welke de samenwerking 
moet bevorderen tussen economische en maatschappelijke organisaties van 
de civiele samenleving in de EU en Chili)�
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Handel in goederen

De liberalisering van de goederenhandel werd in de Overeenkomst als volgt 
geregeld:

voor industriële goederen: 100% 0-tarief tegen 1 januari 2006 bij invoer in  ¼
de EU en tegen 1 januari 2010 bij invoer in Chili;

voor landbouw- en visserijproducten: 100% 0-tarief tegen 1 januari 2013  ¼
bij invoer in de EU en Chili�

De overeenkomst bevat contingenten voor bepaalde landbouwproducten 
waarvoor geen volledige liberalisering werd overeengekomen� De EU aan de 
ene kant bedong contingenten voor runder-, varkens-, schapen- en geiten-
vlees, kaas, verwerkte granen en bereide paddenstoelen� Deze contingenten 
worden jaarlijks verhoogd met 5% van de oorspronkelijk overeengekomen 
hoeveelheid� Andere quota voor chocolade, gebak en enkele visbereidingen 
moeten volledig afgeschaft zijn 10 jaar na de inwerkingtreding van het Akkoord� 
Enkele goederen werden in het Akkoord volledig van liberalisering uitgesloten� 
Hieronder vallen runderen, varkens, schapen en geiten, pluimvee, bepaalde 
zuivelproducten, eieren, bepaalde groenten en fruit, granen en producten van 
de meelindustrie, suiker, vermout en azijn�

Chili van zijn kant bedong contingenten voor kaas, olijfolie en enkele precies 
bepaalde vissoorten (tonijn, pacifische zalm en heek)� Wat de invoer van goe-
deren in Chili betreft, moeten de contingenten voor de vissoorten 10 jaar na 
de inwerkingtreding van het Akkoord volledig afgeschaft zijn� De andere quota 
worden jaarlijks verhoogd met 5% van de oorspronkelijk overeengekomen 
hoeveelheid� Enkele goederen werden volledig van liberalisering uitgesloten� 
Hieronder vallen bepaalde zuivelproducten, bepaalde peulgroenten, tarwe, 
suikermaïs, suiker, plantaardige olie en margarine�

Het besluit bevat ook bepalingen met het oog op samenwerking op het gebied 
van douane, normen en technische voorschriften, sanitaire en fytosanitaire 
maatregelen (SPS), en met het oog op het openen van de markt voor over-
heidsopdrachten� Een aantal speciale commissies werd hiermee belast�

18

D
o

u
an

er
eg

le
m

en
te

ri
ng

 –
 A

lg
em

ee
n 

ka
d

er
 

19



Handel in diensten

De vrijmaking van het dienstenverkeer, investeringen en de samenwerking 
op het gebied van intellectuele eigendomsrechten wordt door dezelfde 
Associatieovereenkomst geregeld� Deze bepalingen traden op 1 maart 2005 
in werking�

Zowel wat betreft diensten als wat betreft investeringen werd overeengekomen 
om binnen een termijn van drie jaar de nog bestaande beperkingen zoveel 
mogelijk af te schaffen en te zoeken naar bijkomende mogelijkheden tot liberali-
sering� Verder moeten de initiatieven uitgevoerd worden die aangegaan werden 
binnen bilaterale akkoorden tussen Chili en de lidstaten� Wat de intellectuele 
eigendomsrechten betreft wordt de nadruk gelegd op het engagement om het 
TRIPS-akkoord en andere geldende internationale verdragen na te leven�

De afspraken tussen de EU en Chili worden door een bilateraal mechanisme 
van de geschillenbeslechting gewaarborgd� De procedure doet denken aan 
die van de WTO�

Voor meer informatie over het Associatieakkoord:

http://ec�europa�eu/trade/creating-opportunities/bilateral-relations/ ¼
countries/chile/;

http://eeas�europa�eu/chile/index_en�ht ¼ m;

http://ec�europa�eu/taxation_customs/customs/customs_duties/ ¼
rules_origin/preferential/article_788_en�htm#chile;

http://www�reglamentostecnicos�cl ¼ /�

Multilaterale vrijhandelsakkoordenb. 

Zoals reeds vermeld is Chili zeer actief wat betreft het sluiten van vrijhan-
delsakkoorden en is het lid van een groot aantal internationale en regionale 
organisaties� De belangrijkste worden hierna vermeld�

Chili is lid van onder andere de WTO, WCO, OECD (als tweede Latijns-
Amerikaanse land na Mexico), WIPO, CITES, OAS, Rio Group, Caminos a la 
Prosperidad en las Américas, Arco del Pacífico Latinoamericano, Comunidad 
Andina (CAN; geassocieerd lid) en UNASUR (een intergouvernementele organi-
satie tussen Mercosur en CAN die streeft naar een ééngemaakte markt, eigen 
munt en parlementaire vertegenwoordiging naar EU-model)�
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 Chili is lid van APEC (Asia Pacific Economic Cooperation; 
http://www�apec�org/)� Deze organisatie, opgericht in 
1989, promoot handel tussen de verschillende lidstaten: 
Austral ië, Brunei Darussalam, Canada, Chi l i, 
Volksrepubliek China, de Filippijnen, Hongkong, 
Indonesië, Japan, Korea, Maleisië, Mexico, Nieuw-

Zeeland, Papua Nieuw-Guinea, Peru, Rusland, Singapore, Taiwan, Thailand, 
de Verenigde Staten en Vietnam� Dit forum heeft drie belangrijke pijlers: de 
vrije handel promoten (door de tariefbarrières geleidelijk op te heffen); zaken-
doen vergemakkelijken; economische en technische samenwerking� Er zijn 
stemmen opgegaan om parallel hieraan de FTAAP (Free Trade Area of the 
Asia-Pacific) op te richten welke de coördinatie zou regelen tussen de weder-
zijdse handelsverdragen� Tot dusver is hiervoor echter nog geen consensus 
gevonden�

 Chili is verder ook lid van ALADI (Asociación 
Latinoamericana de Integración; http://www�aladi�
org/)� Deze organisatie kreeg vorm in 1980 door het 
Verdrag van Montevideo welke de basis vormde voor 
onderhandelingen over tariefpreferenties op basis van 
reeds bestaande afspraken en uiteindelijk een vrij-
handelsakkoord� Op 18 oktober 2004 kwam dit vol-
waardig akkoord welke voorziet in een geleidelijke 
afbouw van de onderlinge tarieven over een periode 
van 15 jaar� ALADI heeft volgende leden: Argentinië, 

Venezuela, Bolivia, Brazilië, Chili, Colombia, Cuba, Ecuador, Mexico, Paraguay, 
Peru en Uruguay�

 Verder is Chili ook geassocieerd lid van Mercosur 
(“Mercado Común del Sur”, “Gemeenschappelijke 
Markt van het Zuiden”)� Mercosur is opgericht door 
het Verdrag van Asunción in 1991� Mercosur telt vijf 
volwaardige leden: Argentinië, Brazilië, Paraguay, 
Uruguay en Venezuela� Daarnaast heeft Mercosur 
nog enkele geassocieerde leden: Bolivië, Chili, 
Colombia, Ecuador en Peru� Dit zijn leden die over 
een beperkt stemrecht beschikken en niet van de 
volledige toegang tot de markt genieten� Zij hebben 

recht op een gunstig preferentieel tarief, maar zijn niet verplicht het gemeen-
schappelijk buitentarief te hanteren�

Sedert 1 januari 1995 vormt Mercosur een – onvolledige – douane-unie met 
een gezamenlijk buitentarief� Een gevolg van deze “gezamenlijke buitengren-
zen” in een douane-unie is dat de lidstaten geen individuele onderhandelingen 
kunnen voeren over vrijhandelsakkoorden� Die kunnen enkel op het niveau 
van Mercosur worden gevoerd� Dit weerhoudt Chili ervan om volwaardig lid 
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te worden van Mercosur� Op het vlak van het gemeenschappelijke invoertarief 
is er een probleem met betrekking tot de hoogte van dat tarief� Het algemene 
Chileense tarief ligt namelijk lager dan het welke Mercosur hanteert� Ook op 
het vlak van de vrijhandelsakkoorden is er een probleem, gezien Chili een 
zeer actieve (economische) buitenlandpolitiek voert via hun grote netwerk 
vrijhandelsakkoorden�

Toch is Chili sterk verweven met Mercosur� In 2006 sloot het namelijk een 
vrijhandelsakkoord (Tratado de Libre Comercio entre Chile y Mercosur)� Het 
akkoord voorziet in verschillende schema’s van tariefafbouw, waardoor tegen 
2012 zouden quasi alle onderlinge rechten voor oorsprongsgoederen moeten 
verdwijnen�

Tot slot ondertekende Chili in april 2011, samen met Mexico, Colombia en Peru 
een handelpact dat een eerste stap moet worden naar een nieuw handelsblok 
in de regio� Panama werd reeds bij de gesprekken betrokken en zou in een 
later stadium aan het blok kunnen worden toegevoegd�

Bilaterale vrijhandelsakkoordenc. 

Chili heeft, zoals gezegd, ook een heel aantal bilaterale vrijhandelsakkoorden 
afgesloten� Hierna volgt een beknopt overzicht:

Chili sloot intussen vrijhandelsverdragen af met Canada (in werking sinds 1997 
voor goederen en diensten), met Mexico (in werking sinds 1999 voor goederen 
en diensten), met de Verenigde Staten (in werking sinds 2004 voor goederen en 
diensten), met Korea (in werking sinds 2004 voor goederen en diensten), met 
de Volksrepubliek China (in werking sinds 2006 voor goederen en sinds 2008 
voor diensten), met Japan (in werking sinds 2007 voor goederen en diensten), 
met Panama (in werking sinds 2008 voor goederen en diensten), met Australië 
(in werking sinds 2009 voor goederen en diensten), met Colombia (in werking 
sinds 2009 voor goederen en diensten), met Peru (in werking sinds 2009 voor 
goederen en diensten) en met Turkije (in werking sinds 2011 voor goederen)�

Verder sloot Chili in 1999 (in werking getreden in 2002) vrijhandelsakkoorden 
voor zowel goederen als diensten met de landen van het Centraal-Amerikaanse 
blok (d�w�z� met Costa Rica in werking sinds 2002, El Salvador (2002), Honduras 
(2008) en Guatemala (2010))� In 2004 trad een soortgelijk akkoord in wer-
king tussen Chili en de lidstaten van EFTA (d�w�z� met Ijsland, Liechtenstein, 
Noorwegen en Zwitserland)�
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Naast het Economische Associatieakkoord dat Chili sloot met de EU, sloot het 
ook een soortgelijk akkoord met de P4-landen (andere benaming: Trans-Pacific 
Strategic Economic Partnership)� Naast Chili, behoren Brunei Durassalam, 
Nieuw-Zeeland en Singapore hiertoe� Dit akkoord trad in 2006 in werking en 
bevat bepalingen voor zowel goederen als diensten�

Verder sloot Chili enkele “complementaire economische akkoorden” met 
Bolivia, Venezuela, Colombia, Ecuador en Peru in het kader van ALADI en met 
Mercosur (zoals hierboven besproken)�

Tot slot heeft Chili nog twee “partial scope” overeenkomsten gesloten met 
India (in werking sinds 2007 voor goederen) en Cuba (in werking sinds 2008 
voor goederen)� Zoals de naam zegt, werd maar overeenstemming gevonden 
over een deel van de bepalingen die doorgaans in een vrijhandelsverdrag 
opgenomen worden�

Niet alle aangegane verbintenissen zijn reeds in werking getreden� Zo zijn 
de vrijhandelsverdragen met Maleisië, Nicaragua (als laatste land van het 
Centraal-Amerikaanse blok) en Vietnam reeds getekend, maar nog niet in 
werking getreden�

Andere vrijhandelsverdragen zijn in onderhandeling: een vrijhandelsverdrag met 
Thailand, een Trans-Pacific Partnerschip (TPP) met - naast Chili - Australië, 
Brunei Durassalam, Maleisië, Nieuw-Zeeland, Peru, Singapore, de Verenigde 
Staten en Vietnam� Verder zijn er gespreken over de uitbreiding van het han-
delsverdrag met China m�b�t� investeringen en zijn gesprekken gaande over 
de verdieping van het Partial Scope Agreement met India�

Tot slot is een studiegroep opgericht om na te gaan of het wensbaar en haalbaar 
is om een vrijhandelsverdrag af te sluiten met de Dominicaanse Republiek�

Meer informatie over deze verdragen is terug te vinden op volgende websites:

http://www�prochile�cl/importadores/en/acerca-de-chile/acuerdos- ¼
comerciales�php;

http://www�direcon�gob�cl ¼ /;

http://www�sice�oas�org/ctyindex/CHL/CHLAgreements_e�as ¼ p;

http://www�aduana�cl/prontus_aduana_eng/site/edic/base/port/ ¼
international_agree�html�

22

D
o

u
an

er
eg

le
m

en
te

ri
ng

 –
 A

lg
em

ee
n 

ka
d

er
 

23



Douanereglementering 
– Invoerformaliteiten
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Wettelijk kader1. 

De Chileense douanewetgeving bestaat uit verschillende wetten� Deze zijn consul-
teerbaar op de website van de Chileense douane (Servicio Nacional de Aduanas – 
SNA), onder de afdeling “Legislación, Normativa y Jurisprudencia (http://normativa�
aduana�cl/prontus_normativa/site/edic/base/port/normativa�html)�

Het Chileense douanewetboek (Ordenanza de Aduanas) dateert van 1953 
en werd in 2004 gemoderniseerd en gecoördineerd� Het bestaat uit een 
preliminaire titel waarin gehanteerde definities worden uiteengezet, maar ook 
algemene rechten van personen onderworpen aan de douanewetgeving en 
algemene regels betreffende de douane en de uitoefening van hun bevoegd-
heid� Vervolgens bevat Libro I de algemene douanewetgeving, Libro II de 
voorschriften rond het binnenkomen en buitengaan van voertuigen, goederen 
en personen in Chili, Libro III de strafrechtelijke bepalingen en Libro IV de taken 
van de douaneagent� Tot slot zijn er nog enkele overgangsbepalingen�

De invoertarieven zijn terug te vinden onder “Arancel Aduanero Vigente”� Dit 
is een reeks tabellen, geschikt volgens de HS-code van de goederen (geldig 
sinds 1 januari 2007)�

Andere belangrijke wetten zijn de Ley Orgánica del Servicio Nacional de 
Aduanas (organieke wet die de werking van de douaneadministratie regelt), de 
Ley N° 18.525 que establece Normas sobre importación de mercancías al país 
(regels betreffende de invoer van goederen in Chili), de Ley N° 19�912 welke de 
Chileense wetgeving in lijn brengt met de WTO-wetgeving, de Ley N° 20.322 
que establece el Fortalecimiento y Perfeccionamiento de la Jurisdicción 
Tributaria y Aduanera.

Deze laatste wet heeft nieuwe rechtbanken opricht welke exclusief bevoegd zijn 
voor belasting- of douanegeschillen� Deze Tribunales Tributarios y Aduaneros 
(TTA; http://www�tta�cl/) zijn rechtbanken van eerste aanleg, gespecialiseerd in 
deze fiscale materie, maar onafhankelijk van de Chileense belastingsdienst (SSI) 
of de douaneadministratie� Natuurlijke personen en rechtspersonen kunnen 
voor deze rechtbanken verschijnen wanneer zij van oordeel zijn dat hun rechten 
geschonden werden of wanneer zij belasting- of douanewetten overtraden� 
Wat betreft douanezaken gaat het over de inbreuken zoals omschreven in de 
Ordenanza de Aduanas. Deze rechtbanken worden sinds 2010 in het land 
opgericht� In 2013 moeten alle 18 rechtbanken (1 in elke provincie en 4 in de 
Región Metropolitana de Santiago) naar behoren functioneren�

Met het oog op een betere transparantie worden wetteksten die nog niet in 
werking zijn getreden in een “advance publication” op de douanewebsite 
gepubliceerd zodat deze reeds gekend zijn en zodat geïnteresseerde partijen 
hier al commentaar op kunnen leveren voor deze in werking treden�

D
o

u
an

er
eg

le
m

en
te

ri
ng

 –
 In

vo
er

fo
rm

al
ite

ite
n 

25



Verplichte registratie van importeurs2. 

Wie in Chili beroepshalve goederen wil invoeren (of uitvoeren), moet zich laten 
registreren bij de Servicio de Impuestos Internos (http://home�sii�cl/)� Dit kan 
elektronisch via de tab “Registro de Contribuyentes” of nog via:

 SII 
Teatinos 120, CL- Santiago
Tel�: +56 2 3951470
Fax: +56 2 3951313

Via het SII kunnen buitenlanders of buitenlandse bedrijven actief in Chili een 
Rol Único Tributario (RUT) –nummer aanvragen� Dit is een soort van identifi-
catienummer voor elke belastingbetaler in Chili� Dit toegekende RUT-nummer 
(vergelijkbaar met het Europese EORI-nummer) moet door de douaneagent op 
elke douaneaangifte vermeld worden� Het formulier voor deze aanvraag, kan 
hier ingeladen worden: http://www�sii�cl/formularios/imagen/4415�PDF�

De registratie in een bijzonder importeursregister is in Chili niet vereist�
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Invoerverboden3. 

Chili verbiedt de invoer van tweedehandse voertuigen (voor zowel personen- 
als goederenvervoer), motorfietsen en banden, van asbest, van pornografisch 
materiaal en van giftig industrieel afval� Verder zijn alle goederen verboden 
die een gevaar vormen voor mens, dier of milieu (naast de gewone verboden 
(CITES, …) bepaalde bestrijdingsmiddelen, speelgoed dat te hoge concentraties 
Tolueen bevat (max� 170mg/kg), enz�) en verboden werden door decreten van het 
Ministerie van Volksgezondheid, Landbouw of andere publieke instellingen�
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Vergunningen4. 

Art� 88 van de Ley Orgánica Constitucional del Banco Central de Chile garandeert 
niet alleen de vrijheid handel maar ook die om in te voeren en uit te voeren:

 “Cualquier mercancía podrá ser libremente exportada o importada 
a condición de que se cumplan las normas legales y reglamentarias en 
vigencia a la fecha de la respectiva operación� No podrán exigirse depósitos 
previos para la realización de operaciones de exportación e importación 
ni podrán fijarse contingentes, cupos o cuotas para ellas�

 No obstante, por decreto supremo expedido por medio del Ministerio 
de Hacienda, se podrá prohibir, de un modo general o particular, la expor-
tación o importación de mercancías destinadas o provenientes u originarias 
de aquellos países que hubieren establecido restricciones para mercancías 
destinadas o procedentes de Chile�”

De meeste producten zijn vrijgesteld van een invoervergunning� Toch moet bij 
invoer van bepaalde goederen, omdat zij een gevaar kunnen vormen voor de 
volksgezondheid, het dierenwelzijn of de veiligheid van de voedselketen, een 
vergunning voorgelegd kunnen worden�

Een invoervergunning is bijvoorbeeld wel nodig voor vuurwapens, munitie, 
ontvlambare of verstikkende chemicaliën� Deze vergunning moet aangevraagd 
worden bij de Dirección General de Movilización Nacional (http://www�dgmn�cl) en 
kan enkel verleend worden aan importeurs/verdelers die bij het DGMN geregis-
treerd staan� Deze instelling is ook bevoegd voor vergunningen voor geschreven 
materiaal en beeldmateriaal die onderwijzen over gevechtskunsten�

Verantwoordelijk voor het afleveren van invoervergunningen voor radioactief 
materiaal is de Comición Chilena de Energía Nuclear (Chilean Nuclear Energy 
Commission - http://www�cchen�cl/)�

Invoervergunningen voor alcohol, alcoholhoudende dranken, plantaardige 
producten die een gevaar kunnen vormen voor andere, dieren, dierlijke pro-
ducten (al dan niet bestemd voor de voedselketen), meststoffen en pesticiden 
moeten worden aangevraagd bij de Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) (http://
www�sag�gob�cl/)�

Naar analogie met de SAG is er speciaal voor de visserij en visserijproducten 
de Servicio Nacional de Pesca (http://www�sernapesca�gov�cl/)�
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Vooraleer bedreigde dier- of plantsoorten in te voeren, moet bij SAG of 
SERNAPESCA een invoervergunning aangevraagd worden in het kader van 
CITES (Washington Convention on International Trade in Endangered Species 
of Wild Fauna and Flora; http://www�cites�org/index�php)�

Voor invoervergunningen voor voedingsmiddelen, farmaceutische producten, 
cosmetica, verdovende middelen en psychotrope stoffen die verslaving ver-
oorzaken moet men zich richten tot SEREMI de Salud (Secretarías Regionales 
Ministeriales de Chile)� Elke regio heeft zijn eigen SEREMI met een eigen 
webpagina (een overzicht op: http://www�redsalud�gov�cl/portal/url/page/
minsalcl/g_conozcanos/g_subs_salud_publica/seremi_ubicacion�html)� Deze 
regionale secretariaten hangen af van het Insitituto de Salud Pública (ISP) (http://
www�ispch�cl/), opgericht ter preventie en controle van de volksgezondheid, dat 
op zijn beurt een onderdeel is van het Ministerio de Salud (http://www�minsal�cl)� 
Nieuwe farmaceutische producten moeten bovendien in een daarvoor bedoeld 
register bij het ISP opgenomen worden�

Voor invoervergunningen voor splijtstoffen, radioactief materiaal en apparatuur 
of instrumenten die ioniserende straling genereren moet men naar de Comisión 
Chilena de Energía Nuclear (http://www�cchen�cl)�

Radioapparatuur moet voorafgaandelijk aan de invoer toestemming krijgen voor 
het gebruik van de transmissieband bij de Subsecretaría de Telecomunicaciones 
(http://www/subtel�cl/)�

Afgedankte batterijen, accu’s, afval van zink, lood, antimoon, beryllium, cadmium 
en chroom, afval van farmaceutische producten en van organische oplosmid-
delen kunnen enkel ingevoerd worden na toelating van het Ministerio del Medio 
Ambiente (MMA; http://www�mma�gob�cl/)� Deze schadelijke afvalstoffen vallen 
onder de Bazel Conventie inzake de beheersing van de grensoverschrijdende 
overbrenging van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijdering ervan�

Het MMA houdt verder ook toezicht op de invoer van ozonafbrekende stof-
fen� In- (en ook uitvoerders) van zulke stoffen moeten hun activiteiten bij het 
MMA aangeven� Daarnaast zal elke invoerder van deze stoffen zich ook bij de 
Nationale Douane moeten registreren� Het inschrijvingsformulier is beschikbaar 
op hun website: http://www�aduana�cl/prontus_aduana/site/artic/20071022/
pags/20071022093431�html� Zo houdt de douane controle op de naleving van 
het Montreal Protocol�

Uiteraard moeten bij de invoer van goederen die een veiligheids- of gezondheids-
risico kunnen inhouden (nucleair materiaal, medische apparaten, voedingswaren, 
insecticiden, veterinaire producten, medische apparatuur, cosmetica, toiletartike-
len, …) ook technische voorschriften worden nageleefd die bepaalde technische 
controles en de overlegging van certificaten (analyse, free sales, …) en bewijsstukken 
kunnen meebrengen� Deze productregels worden verder besproken�
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Praktisch – de aangifte5. 

Vooraleer goederen tot Chili worden toegelaten, moet een invoeraangifte 
(“Declaración de Ingreso” - DIN) gedaan worden� Deze aangifte bevat volgende 
gegevens: identiteit van de exporteur, van de vervoerder, van de importeur of 
geadresseerde, en, indien toepasselijk, van de douaneagent; het RUT-nummer 
van de invoerder; een beschrijving van de goederen (HS-code, gewicht, hoe-
veelheid, eenheidsprijs); en de douanewaarde�

Chili kent twee procedures voor de invoeraangifte� De keuze van procedure 
is afhankelijk van de hoedanigheid van de importeur en de waarde van de 
ingevoerde goederen�

Bij de invoer van goederen zonder commercieel karakter tot 1�500 USD 
(FOB-waarde) en bij de invoer van goederen met commercieel karakter tot 
1�000 USD (factuurwaarde), kan de importeur persoonlijk de aangifte doen bij 
de douaneadministratie via een vereenvoudigd formulier�

De importeur moet in dat geval volgende formule op de aangifte aanbrengen: 
“Declaración de importación y pago simultáneo (DIPS)”� De douanerechten 
moeten meteen betaald worden�

Wanneer de waarde van de goederen boven 1�000 USD (FOB-waarde) ligt, 
moet de aangifte verplicht gebeuren door een “despechador de aduanas” 
(douaneagent, art� 191 e�v� Ordenanza de Aduana)� De douaneagent moet 
in Chili gevestigd zijn en geaccrediteerd zijn door de Nationale Directie der 
Douane�

De importeur moet aan de douaneagent alle documenten overmaken die de 
douanewaarde van de goederen kunnen staven (artt� 78-79 Ordenanza)� Dit 
gebeurt in een “Declaración Jurada del Valor y sus Elementos” waarin alle 
elementen voor berekening van de douanewaarde nauwkeurig beschreven 
worden (zie verder 6�, p� 33)�

Een douaneagent kan worden geselecteerd via:

De website van de Chileense douaneadministratie: een lijst met alle  ¼
geaccrediteerde douaneagenten is hier vrij consulteerbaar: http://www�
aduana�cl/prontus_aduana/site/artic/20070322/pags/20070322175056�
html;

ANAGENA, de Asociación Nacional de Agentes de Aduanas:  ¼ http://www�
anagena�cl/prontus_anagena/site/edic/base/port/inicio�php�
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Contactadres:

Blanco Encalada N° 625, oficina 81, Valparaíso (Edificio Los Héroes)

Tel�: 32-2543490 / 32-2543492 
Fax: 32-2543493

De aangifte van de goederen bij de Chileense douane neemt gemiddeld twee 
dagen in beslag� Alle taksen en heffingen moeten binnen de 15 dagen nadat 
de aangifte werd gedaan, betaald worden� De betaling is een voorwaarde voor 
de vrijgave van de goederen�
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Als de goederen niet onmiddellijk een douanebestemming krijgen, kunnen zij 
tijdelijk worden opgeslagen in afwachting van een definitieve regeling� Dit moet 
binnen de 24 uur gebeuren (art� 109 Ordenanza)� De goederen moeten binnen 
90 dagen een bestemming krijgen, behoudens verlenging� Klaarblijkelijk of 
vermoedelijk verlaten goederen worden door de douaneadministratie via een 
openbare veiling verkocht aan de hoogste bieder (art� 137 Ordenanza)� Op 
goederen die langer dan 90 dagen zonder douanebestemming blijven, kan 
een belasting (recargo de presunción de abandono) geheven worden van 5% 
van de douanewaarde, vermeerderd met het product van het aantal dagen met 
een vastgelegd percentage van momenteel 0�07% (art� 154 Ordenanza)�

Goederen kunnen daarnaast ook onder douane-entrepot geplaatst worden� 
Dit kan in private entrepots echter enkel wanneer deze een waarde hebben 
boven 15�000 USD of wanneer het gaat over ontvlambare, giftige, explosieve 
of op een andere manier schadelijke goederen gaat die niet in de openbare 
entrepots toegelaten worden�
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Douanewaarde6. 

De Ley N°18.525 que establece Normas sobre Importación de Mercancías 
al País van 30 juni 1986 bevat onder meer de regels betreffende het bepalen 
van de douanewaarde van goederen die Chili binnenkomen� Artikel 6 van 
deze wet bepaalt dat de douanewaarde ook de transportkosten voorafgaand 
aan de invoer bevat, de kosten van laden en lossen, handelingskosten en 
kosten van verzekering (d�i� CIF-waarde van de goederen)� De douanewaarde 
wordt definitief bepaald wanneer de goederen hun douanebestemming krij-
gen� Daarnaast verwijst de Ley N°18.525 ook nog naar de principes van de 
“Customs Valuation Agreement” (Artikel VII, GATT ’94 - http://www�wto�org/
english/docs_e/legal_e/20-val_01_e�htm)� Hierdoor lopen de Chileense regels 
voor het vaststellen van de douanewaarde min of meer gelijk met die welke in 
de Europese Unie gehanteerd worden�

Zoals gezegd moet de importeur ten behoeve van de douane een verklaring 
(“Declaración Jurada del Valor y sus Elementos”) opstellen waarin de opgave 
van de douanewaarde wordt toegelicht� Dit document moet de douaneagent 
desgevraagd aan de douaneadministratie kunnen voorleggen� Documenten 
die deze waarde kunnen staven zijn de factuur, kostennota’s van de vracht, 
verzekeringspolis, enz�

Hoe de douanewaarde van de ingevoerde goederen door de Chileense doua-
neadministratie berekend wordt, is terug te vinden het Compendio de Normas 
- Cápitulo 2: Valoración en Aduana de las Mercancías� In delen 3 en 4 worden 
de verschillende methodes besproken die de douanewaarde kunnen bepalen 
(de waarde van de ingevoerde goederen, identieke goederen, gelijkwaardige 
goederen, het optellen van de onderdelen enz�) Deze lopen volledig gelijk aan 
de methodes vastgesteld in de WTO Customs Valuation Agreement.
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Invoerrechten7. 

Het Chileense tarief van invoerrechten volgt de nomenclatuur van het 
Geharmoniseerde Systeem� Sedert 1 januari 2007 past Chili het HS 20071 
(zie http://www�wcoomd�org) toe� Het huidige Geharmoniseerd Systeem werd 
in Chili geïmplementeerd door het Decreet van het Ministerie van Financiën 
N° 997 van 11 november 2006� Dit betekent dat de eerste 6 cijfers van het 
Chileense douanetarief identiek zijn aan de eerste 6 cijfers van de Europese 
Gecombineerde Nomenclatuur (GN) en TARIC� Op 1 januari 2012 zal het nieuwe 
HS 20122 in werking treden�

Het huidige Chileense douanetarief kan online geconsulteerd worden via de 
website van de Chileense douane (http://www�aduana�cl/prontus_aduana/
site/edic/base/port/inicio�html)� Ga vervolgens naar “Legislación, Normativa y 
Jurosprudencia” en onder “Arancel Aduanero Vigente” kunnen de tabellen op 
tariefcode per hoofdstuk ingeladen worden�

Het Chileense douanetarief voor 2011 kan ook online geconsulteerd worden 
op de Market Access Database van de Europese Commissie (http://madb�
europa�eu/mkaccdb2/indexPubli�htm)� Voor de invoerrechten, ga naar “Applied 
Tariffs Database”

selecteer “ ¼ Chile”;

voer vervolgens de eerste 4 (of 6) cijfers van het douanetarief of een  ¼
goederenomschrijving in het Engels in en door de zoekfunctie aan te 
klikken verschijnen (na een copyright notice) de invoerrechten; onder 
de hoofding “MFN” (Most Favoured Nation) vindt u het preferentiële 
tarief dat voor goederen uit de lidstaten van de WTO van toepassing is; 
Onder “EU” gaat het “preferentiële” tarief van toepassing voor Europese 
oorsprongsgoederen;

als u vervolgens de tariefcode van het product aanklikt, krijgt u informatie  ¼
over de bijkomende rechten (VAT (BTW), consumption tax (accijnzen), enz�)

Goederen van oorsprong uit landen waarmee Chili een vrijhandelsakkoord heeft 
afgesloten (zie hoger), kunnen op overlegging van een preferentieel certificaat 
van oorsprong en een bewijs van rechtstreeks vervoer (de vrachtbrief) zoals 
gezegd tariefpreferentie genieten�

1  Het gaat hier om de derde bijwerking van het geharmoniseerd systeem sedert 1988� 
In totaal werden 354 wijzigingen aangebracht� Wegens de technologische ontwikkelingen 
situeren die zich veelal in de hoofdstukken 84 en 85�

2  De vierde bijwerking van het geharmoniseerd systeem zal 220 wijzigingen tellen, die 
zich voornamelijk situeren in de landbouw-, machine-, chemie- en textielsector�
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Europese exporteurs zullen in toepassing van de vrijhandelsassociatie met Chili 
meestal geen (of in uitzonderlijke gevallen verlaagde) invoerrechten betalen� Dit 
is terug te vinden via de Market Acces Database in de tarieftabel onder “EU” 
(en dus niet onder “MFN”)�

Invoerrechten zijn goed voor ca� 1% van het Chileense overheidsbudget en 
het “eenvoudig gemiddelde MFN-tarief” bij invoer bedraagt 4,9% (cijfers voor 
2010)3� Het gemiddelde tarief voor landbouwgoederen (4�4%) ligt iets lager 
dan voor industriegoederen (4�9%)� Uit cijfers daterend uit 1992 blijkt dat het 
gemiddelde invoertarief in Chili toen nog 11% bedroeg� Chili schuift dus op 
naar de meer ontwikkelde landen� Ter vergelijking: in de EU bedraagt het 
gemiddelde tarief bij invoer slechts 1,8% en in de USA 2,9%� Ook in deze 
douanezones vertegenwoordigen deze inkomsten minder dan 1% van de 
overheidsinkomsten�

Het tarief bestaat voornamelijk uit waarderechten (“ad valorem”)� Dit betekent 
dat voor de berekening van de invoerrechten het percentage, zoals voorge-
schreven in de “Arancel”, van de douanewaarde wordt genomen (en zijn de 
verschuldigde invoerrechten niet afhankelijk van het gewicht of de hoeveelheid 
van de zending)� Het MFN-tarief in Chili is sinds 1 januari 2003 algemeen 6% 
op de CIF-waarde van de ingevoerde goederen (99,3% van de tarieflijnen)� 
Enkele landbouwgoederen stonden in 2003 nog op een percentage van 12,5%� 
Dit tarief is geleidelijk gedaald, waardoor bijvoorbeeld vlees en gevogelte nu 
ook aan een tarief van 6% in Chili binnenkomen� Niettegenstaande dat quasi-
algemene tarief van 6%, is het effectieve gemiddelde aan te betalen invoer-
rechten in Chili een stuk lager� Dit komt door de vele vrijhandelsverdragen die 
Chili sloot waardoor heel wat goederen vrijgesteld zijn�

Voor tarwe, tarwemeel en suiker heeft Chili een prijsbandsysteem ingesteld� In 
principe is voor tarwe, tarwemeel en voor suiker een tarief van 6% ingesteld� 
Maar wanneer de prijs van deze goederen bij invoer lager is dan een bij wet 
ingestelde ondergrens, wordt een bijkomende heffing gevraagd� Toch zal dit 
tarief nooit boven het bindend tarief uitkomen, zoals overeengekomen binnen 
de WTO (31,5% voor tarwe en tarwemeel en 98% voor suiker)�

Aangezien de Market Access Database enkel via een Europese server kan 
worden geconsulteerd en uitsluitend het MFN-tarief of het EU-tarief meedeelt, 
is het aangewezen om het Chileense tarief rechtstreeks te consulteren wanneer 
goederen die geen EU-oorsprong hebben worden geleverd� In toepassing 
van de vrijhandelsakkoorden die Chili heeft afgesloten (zie hoger) kan ook bij 
invoer uit andere landen op overlegging van het vereiste certificaat van oor-
sprong en een bewijs van rechtstreeks vervoer namelijk soms tariefverlaging 
bekomen worden�

3  World Development Indicators 11, World Bank, 04/2011, p� 246 en 348-351�
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Oorsprong8. 

Bij de uitvoer vanuit de EU naar Chili is het normaal gezien de bedoeling gebruik 
te maken van het associatieakkoord dat de EU en Chili hebben afgesloten� Dit 
verdrag bepaalt dat bij invoer in Chili verminderde invoerrechten gelden

voor producten die volgens de criteria van het akkoord “Europees” zijn; ¼

op voorwaarde dat de zending vergezeld gaat van het door het akkoord  ¼
voorgeschreven bewijs van oorsprong en;

op voorwaarde dat de goederen rechtstreeks van de EU naar Chili  ¼
reizen�

Op http://ec�europa�eu/taxation_customs/customs/customs_duties/rules_origin/
preferential/index_en�htm gaat hierover meer uitleg, alsook de tekst specifiek 
voor Chili (zie http://ec�europa�eu/taxation_customs/customs/customs_duties/
rules_origin/preferential/article_788_en�htm#chile)�

De oorsprong in toepassing van dit vrijhandelsakkoord is “preferentieel” en 
niet “economisch”, want zij beoogt een tariefverlaging� Deze oorsprong kan 
alleen EUROPESE oorsprong zijn aangezien het akkoord werd afgesloten 
tussen de EU (eigenlijk de EG) enerzijds en Chili anderzijds� Het is dus niet 
mogelijk om als plaats van oorsprong de individuele lidstaat van oorsprong 
(bvb� Italië) te vermelden�

Alle bepalingen met betrekking tot deze oorsprong kunnen in het Associatieverdrag 
geconsulteerd worden in Annex III “Definition of the concept of originating pro-
ducts and methods of administrative cooperation”.

Oorsprongscriteria en het bewijs van oorspronga. 

Of producten in toepassing van het akkoord met Chili de preferentiële Europese 
oorsprong hebben en dus aanleiding geven tot lagere invoerrechten, wordt 
bepaald door Bijlage III bij het associatieakkoord met Chili� Per tariefcode wordt 
in Appendix II van deze bijlage aangegeven welke transformatie een van buiten 
de EU ingevoerd product precies moet ondergaan om in toepassing van dit 
akkoord als product van preferentiële EU-oorsprong te worden beschouwd 
en bij invoer in Chili tariefpreferentie te genieten�

Deze oorsprongsregels verschillen van die welke de “economische” oorsprong 
in toepassing van het Communautair Douanewetboek bepalen en die gebruikt 
worden om bij de Kamer van Koophandel een certificaat van oorsprong te 
bekomen� Het certificaat van de Kamer van Koophandel geeft namelijk - in 
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tegenstelling tot de EUR1 die door de douane wordt geviseerd en de oor-
sprongsverklaring op factuur - geen recht op tariefverlaging, wordt niet in het 
kader van een vrijhandelsakkoord gebruikt en gebruik je bijvoorbeeld bij uitvoer 
naar de VS (waarmee de EU geen vrijhandelsakkoord heeft)�

Op http://exporthelp�europa�eu/thdapp/display�htm?page=cd%2fcd_InputForm�
html&docType=main&languageId=en kan men per verdrag (“select a regime” -> 
(“Other FTAs” – “Chile”) en per tariefcode (“enter a product code”) heel eenvou-
dig nagaan welke bewerkingen ingevoerde producten moeten ondergaan om 
preferentiële oorsprong in de zin van het geselecteerde verdrag te bekomen�

Het akkoord met Chili bepaalt ook op welke manier de oorsprong moet worden 
aangetoond� Hoe dit bewijs kan geleverd worden, kan teruggevonden worden 
op dezelfde webpagina�

EUR1b. 

In principe gebruik je hiervoor een EUR1 (geen EUR MED!) die de douane moet 
viseren� Je kan hiervoor dus geen certificaat van de Kamer van koophandel 
gebruiken� Hieronder gaat een voorbeeld van hoe het certificaat eruit ziet�
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Factuurverklaringc. 

Exporteurs die beschikken over een vergunning “toegelaten exporteur” en 
exporteurs die kleine zendingen (met een waarde lager dan 6�000 EUR) doen, 
kunnen in toepassing van art� 20 van Bijlage III in plaats van dit formulier echter 
een bijzondere oorsprongsvermelding aanbrengen op hun factuur� Hoe die 
vermelding moet worden geformuleerd, wordt bepaald in Appendix IV bij 
Bijlage III� Als de factuurvermelding deze formaliteiten niet volgt, is zij niet geldig 
en zal de tariefverlaging bij invoer geweigerd worden� Deze vermelding verwijst 
niet naar de lidstaat van oorsprong, maar naar de Europese Gemeenschap 
(“European Community”)�

Engelse versie

The exporter of the products covered by this document (customs or competent 
governmental authorisation No� (1)) declares that, except where otherwise 
clearly indicated, these products are of … preferential origin (2)�

Spaanse versie

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización 
aduanera o de la autoridad guberna- mental competente no� (1)) declara que, 
salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen 
preferencial … (2)�

Franse versie

L’exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation doua-
nière ou de l’autorité gouvernementale compétente no� (1)) déclare que, sauf 
indication claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle … (2)�

Nederlandse versie

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is 
(douanevergunning of vergunning van de competente overheidsinstantie nr� 
(1)) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze 
goederen van preferentiële … oorsprong zijn (2)�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � (3)

(Plaats en datum)

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � (4)
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(Handtekening van de exporteur en naam van de persoon die de handtekening 
heef aangebracht in drukletters)

(1) Wanneer de factuurverklaring opgesteld wordt door een toegelaten expor-
teur, moet het autorisatienummer van de toegelaten exporteur hier ingevuld 
worden� Wanneer de factuurverklaring niet door een toegelaten exporteur 
wordt opgesteld, moet het gedeelte tussen haakjes weggelaten worden of 
wordt niets ingevuld�

(2) De oorsprong van de goederen moet aangeduid worden� Wanneer het docu-
ment waarop de invoerverklaring wordt gesteld geheel of gedeeltelijk betrekking 
heeft op goederen met oorsprong Ceuta en Melilla, moet de exporteur deze 
goederen duidelijk aangeven door middel van de afkorting “CM”�

(3) Deze gegevens kunnen weggelaten worden indien ze reeds in het docu-
ment voorkomen�

(4) In de gevallen waar de exporteur niet verplicht is te tekenen, moet diens 
naam ook niet worden vermeld�

In principe kan deze verklaring in elke taal van de EG op de factuur worden 
aangebracht, maar veel exporteurs naar Spaanstalige landen hebben pro-
blemen ondervonden wanneer deze verklaring niet (eveneens) in de Spaanse 
taal was aangebracht�

Leveranciersverklaringd. 

Ook met het oog op de bewijsvoering van de preferentiële oorsprong voorziet 
het akkoord in een bijzondere procedure (art� 26 (b) van Bijlage III)� De exporteur 
kan namelijk aan zijn (binnenlandse) leverancier een “leveranciersverklaring” 
vragen waarin deze verklaart dat de goederen die hij levert voldoen aan de 
vereisten inzake preferentiële oorsprong, opgelegd door het van toepassing 
zijnde akkoord (i�c� met Chili)�

Deze verklaring kan de exporteur dan aan de douane voorleggen als bewijs 
van de preferentiële oorsprong van de goederen die hij uitvoert (maar niet 
zelf heeft vervaardigd) en zo weet de douane waar zij moet zoeken om de 
oorsprongsverklaring te controleren op zijn waarheid�
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Bijkomende heffingen9. 

Bij invoer in Chili kunnen volgende bijkomende heffingen verschuldigd zijn:

Opslagretributiea. 

Bij opslag van goederen in een douane-entrepot van de douane (en dus niet in 
een privaat entrepot) is een “Tasa de Almacenaje” (opslagretributie) verschuldigd� 
Het tarief hangt af van het volume, eventuele speciale opslagvoorzieningen, 
de aard van de goederen (explosieven, ontvlambare of vervuilende goederen), 
enz� (art� 110 Ordenanza.

Tasa de Verificación de Aforo por Examenb. 

Art� 85 Ordenanza legt een bijkomende heffing van 1% op voor het onderzoek 
naar de douanewaarde van de goederen� Deze heffing is van toepassing in 
twee gevallen: wanneer expliciet om het onderzoek gevraagd wordt of wanneer 
bij invoer te weinig gegevens medegedeeld werden om de douanewaarde te 
controleren�

BTWc. 

Op de douanewaarde, verhoogd met invoerrechten is invoer-BTW verschuldigd�

Het standaard BTW-tarief (“Impuesto al Valor Agregado” - “IVA”) bedraagt volgens 
de Decreto Ley N° 825 sobre Impuesto a las Ventas y Servicios 19 %�

Toeslag voor tweedehandsgoederend. 

De invoerrechten voor tweedehandsgoederen worden met de helft vermeer-
derd door de toepassing van een “Recargo por Uso”� Dit betekent dat voor 
goederen waarop normaalgezien 6% invoerrechten verschuldigd zijn, 3% 
bijkomt� Deze regel is terug te vinden in de Regla General Complementaria 
N° 3� Dit geldt niet wanneer de goederen onder de toepassing vallen van een 
preferentieel tarief� Ook kapitaalgoederen en bijzondere voertuigen vallen niet 
onder deze regeling�
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Accijnzene. 

Accijnzen (Impuestos adicionales) zijn verschuldigd op luxegoederen (15% van 
douanewaarde + invoerrechten) zoals gouden, platina of ivoren4 voorwerpen, 
juwelen, edelstenen, kaviaar, bont, tapijten en kant; op luchtdruk- en gasdruk-
wapens, en op mobilhomes; op vuurwerk (50%); op alcoholische (15 tot 27%) 
en non-alcoholische (13%) dranken; op tabakswaren (tot 62�3%); op brandstof; 
op zegels op documenten gebruikt bij krediettransacties� 

Antidumpingrechtenf. 

De Ley N° 18.525 regelt de antidumpingprocedures (“derechos antidumping y 
derechos compensatorios”)� Antidumpingrechten kunnen worden ingesteld als 
de factuurwaarde van een product bij invoer in Chili lager ligt dan de normale 
marktwaarde in het land van oorsprong� Op de website http://www�wto�org/ kan u, 
door onder “Trade Topics” via “Goods” de hyperlink “Anti-dumping” en dan “ANTI-
DUMPING GATEWAY” aan te klikken, onder “Notifications by individual members on 
anti-dumping” per lidstaat (waaronder Chili) nagaan welke antidumpingmaatregelen 
bij WTO werden aangemeld� In het halfjaarlijks overzicht met kenmerk G/ADP/N/209/
CHL dd� 13/04/2011 worden de verschillende antidumpingmaatregelen die Chili 
toepast (voor de periode van 01�07�2010 tot 31�12�2010) opgesomd� Wat de EU en 
zijn lidstaten betreft, kent Chili momenteel geen antidumpingmaatregelen�

De bevoegde instantie voor antidumpingmaatregelen is de Comisión Nacional 
Encargada de Investigar la Existencia de Distorciones en el Precio de las 
Mercaderías Importadas (CNDP: http://www�cndp�cl/)� Deze commissie is ook 
verantwoordelijk voor vrijwaringsmaatregelen� Momenteel zijn zulke maatregelen 
in Chili echter niet in werking�

Tariefquotag. 

Chili heeft een algemeen tariefquotum ingesteld voor de invoer van suiker� 
Dit quotum wordt al sinds 2002 gehandhaafd op 60�000 ton per jaar (zie 
“Notifications by individual member states on tariff quota” G/AG/N/CHL/36 van 
27/05/2011 aan het Committee on Agriculture van de WTO)� Bovendien is het 
bindend tarief voor suiker vastgelegd op 98% (in vergelijking met 12,5% voor 
de meeste andere goederen)� Dit is volledig in lijn met artikel XXVIII GATT�

Merk op:� de douanebehandelingstaks en een toeslag voor lucht vervoer 
(“Tasa Aeronáutica” werden afgeschaft.

4  Hou bij de invoer van ivoren voorwerpen rekening met de CITES-bepalingen� De 
invoer van ivoren voorwerpen afkomstig van bedreigde diersoorten is verboden�
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Vrijstellingen10. 

Vrijstellingena. 

0,5% van de Chileense tarieflijnen hebben een nultarief� Het gaat om volgende 
goederen: kapitaalgoederen, vaartuigen, luchtvaartuigen, brandweerwagens, 
tanks, helikopters, boeken en ander printmateriaal, bepaalde elektrische 
machines en hun toepassingen�

Daarnaast is in Sección 0 van de Arancel Aduanero Chileno een overzicht 
opgenomen met bijzondere tarieflijnen� Volgens deze sectie bestaat in Chili 
een volledige of gedeeltelijke vrijstelling voor de volgende goederen:

Voor ingevoerde goederen door overheidsdiensten, ambtenaren  ¼
van buitenlandse diensten (diplomaten), internationale organisaties, 
organisaties m�b�t� opleiding of sociale vooruitgang, religieuze 
gemeenschappen en lucht- en zeetransportbedrijven;

Voor giften, stalen en monsters zonder commerciële waarde (zie verder,  ¼
p� 50); en

Voor bepaalde auto-onderdelen� ¼

Deze sectie is te consulteren op volgende website: http://normativa�aduana�cl/
prontus_normativa/site/artic/20070214/asocfile/20070214133855/seccion_0dic�
pdf�

Vrije zonesb. 

Chili kent twee vrije zones, opgericht bij het Decreet 34” (1997) van het Ministerie 
van Financiën� Iquique)s vrije zone (ZOFRI) bestaat uit de haven Iquique en de 
luchthaven Chacalluta in Arica� Deze zone ligt helemaal in het noorden van 
het land, in Region I, en wordt vaak gebruikt als hub voor goederen met als 
eindbestemming Bolivië, Peru, Paraguay en Noord-Argentinië� Meer informatie 
op: http://wwww�zofri�xl/�

Helemaal in het zuiden van Chili, in Region XII, bevindt zich de vrije zone van 
Punta Arenas (PARENAZON) welke zich uitstrekt rond de zeehaven�

Vallen niet onder dit gunstige regime: producten uit de mijnbouw, visserij en 
financiële diensten�
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Goederen die vervolgens toch op de Chileense markt gebracht worden zijn op 
dat moment uiteraard wel volledig onderworpen aan invoerrechten en BTW� 
Goederen die de vrije zones verlaten, maar niet de betreffende regio’s (Region I 
en Region XII – “extension zones”) zijn echter onderworpen aan verlaagde 
invoerrechten (0,8% op de CIF-waarde) en zijn verder vrijgesteld van BTW�
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Tijdelijke invoer11. 

Tijdelijke invoer betreft goederen die na hun tijdelijk verblijf in Chili in ongewijzigde 
staat opnieuw worden uitgevoerd� Deze situatie verschilt van grondstoffen en 
halffabrikaten die in Chili worden ingevoerd om na bewerking of transformatie 
opnieuw te worden uitgevoerd� In dit laatste geval hebben we te maken met 
veredelingsverkeer (Admisión Temporal de Perfeccionamiento Activo)�

Op de goederen die tijdelijk ingevoerd worden, wordt bij de invoer een taks 
geheven, gebaseerd op een fractie van de invoerrechten die normalerwijze 
betaald zouden worden (art� 107 Ordenanza)� Deze taks is afhankelijk van de 
termijn gedurende dewelke de goederen zich in Chili bevinden:

Van 1 tot 15 dagen: 2,5%; ¼

Van 16 tot 30 dagen: 5%; ¼

Van 31 tot 60 dagen: 10%; ¼

Van 61 tot 90 dagen: 15%; ¼

Van 91 tot 120 dagen: 20%; ¼

Van 121 dagen tot onbeperkt: 100%� ¼

De termijn voor de tijdelijke invoer is afhankelijk van de aard van de goederen, 
en wordt voor maximum één jaar verleend door de regionale directeur of 
plaatselijke kantoorverantwoordelijke van de plaats van binnenkomst van de 
goederen� Deze termijn kan worden verlengd�

 Sinds 1 oktober 2005 is Chili, als 62ste en eerste 
Latijns-Amerikaanse land, ook toegetreden tot de 
ATA-conventie (El Convenio de Estambul sobre 
Admisión Temporal, bestendigd door het Decreto 
N° 103 del Ministerio de Relaciones Exteriores, gepu-
bliceerd op 10 augustus 2004)� Daarmee kan in voor-
komende gevallen gebruik gemaakt worden van het 
carnet�
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ATA-carnets kunnen gebruikt worden voor:

Beroepsmateriaal (bijv� voor pers, film, radio, technische installaties,  ¼
reparatiemateriaal, enz�);

Tentoonstellingsmateriaal (bijv� constructie- en decoratiemateriaal voor  ¼
de stand);

Handelsmonsters (met uitzondering van bederfbare goederen of  ¼
verbruiksartikelen);

Doorvoer; ¼

Postzendingen, mits houder/vertegenwoordiger persoonlijk aangifte doet� ¼

De carnets kunnen niet worden gebruikt voor goederen die niet persoonlijk 
worden begeleid� Deze goederen mogen met andere woorden niet worden 
uitgeleend, verhuurd of tegen betaling worden gebruikt door iemand anders 
dan de houder van het carnet� Het carnet in Chili dekt niet de tijdelijke invoer 
van voertuigen, gezien de Chileense regering Bijlage C van de Conventie niet 
geratificeerd heeft�

ATA-carnets worden door alle douanekantoren in Chili aanvaard� De carnets 
kunnen worden ingevuld in het Spaans, Engels of Frans� Bij gebruik van een 
andere taal kan de douane een vertaling eisen�

Het carnet is in België te bekomen bij de Kamer van Koophandel van de zetel 
van de firma� De Kamer stelt zich in plaats van de betrokken onderneming 
borg voor de douaneschulden die in de Chili zouden kunnen voortkomen uit 
onregelmatig gebruik van het carnet, bijvoorbeeld als de goederen niet binnen 
de gestelde termijn – in hun oorspronkelijke vorm – worden wederuitgevoerd� 
Bovendien worden de formaliteiten bij aangifte aan de grens herleid tot het 
louter voorleggen van het ATA-carnet�

Het ATA-carnet kan concreet voor verschillende transacties gebruikt worden:

de tijdelijke uitvoer van goederen uit de Europese Unie en na afloop van  ¼
de werkzaamheden de wederinvoer zonder betaling van invoerrechten 
en/of invoer-BTW;

de doorvoer over het grondgebied van een derde land of naar een  ¼
kantoor waarlangs de goederen het gebied terug verlaten zonder 
doorvoervergunningen en/of borgstellingen;

de tijdelijke invoer in Chili zonder betaling van invoerrechten en/of BTW  ¼
en de wederuitvoer�
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De prijs van het ATA-carnet bestaat uit een vast bedrag, vermeerderd met een 
percentage van de waarde van de goederen en bedraagt momenteel (bron: 
http://www�voka�be/limburg/aanbod/Pages/IO_ATAcarnets�aspx):

a) basisprijs 181,50 EUR

b) waarborg 30,00 EUR (terugbetaalbaar ten laatste 1 jaar 
na vervaldatum)

c)  suppl� bijkomende 
stroken

0,65 EUR/strook

d)  suppl� niet-leden 
Kamer

45,00 EUR

e)  verplichte verzekering 
ATA-conventie

Waarde materiaal lager dan 25�000 EUR 
suppl� 0,839 % 

Waarde materiaal van 25�000 tot 74�999 EUR 
suppl� 0,655 %

Waarde materiaal van 75�000 tot 
249�999 EUR suppl� 0,419 %

Waarde materiaal meer dan 250�000 EUR 
suppl� 0,261 %

De betaling van het ATA-carnet gebeurt door facturatie voor leden van de 
Kamer� Niet-leden betalen contant bij afhaling van het carnet�
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Stalen en monsters12. 

Chili past de International Convention to Facilitate the Importation of 
Commercial Samples and Advertising Material (http://untreaty�un�org/sample/
EnglishInternetBible/partI/chapterXI/subchapA/treaty5�asp) niet toe�

Stalen zonder handelswaarde of met een CIF-waarde beneden 200 USD 
(Séccion 0, Arancel) kunnen vrij van rechten in Chili worden binnengebracht in 
de bagage van handelsreizigers� Pakketten die monsters zonder waarde bevat-
ten, moeten aan de buitenkant worden voorzien van het opschrift “muestras 
sin valor”� De douane moet de inhoud gemakkelijk kunnen inspecteren�

Wanneer de stalen wel een handelswaarde hebben en geen gebruik wordt 
gemaakt van het douaneregime “tijdelijke invoer”, moeten de normaal geldende 
invoerrechten worden betaald� Monsterzendingen moeten vergezeld gaan 
van dezelfde documenten die gelden voor normale handelszendingen� Op de 
(pro forma) factuur moet de werkelijke waarde “for customs purposes only” 
worden vermeld� Monsters moeten als zodanig aangemerkt en geëtiketteerd 
worden�

Voor de invoer van stalen en monsters in het kader van deelneming aan inter-
nationale beurzen, wordt best vooraf contact genomen met de organisator van 
de beurs� Die zal meestal doorverwijzen naar een expediteur die de nodige 
formaliteiten en eventuele vrijstellingen zal organiseren�

Voor reclamemateriaal gelden dezelfde douanevoorschriften als voor han-
delsmonsters (http://www�aduana�cl/prontus_aduana/site/artic/20070228/
pags/20070228161817�html)�
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Documenten bij invoer in Chili

53



Welke documenten bij de invoer- of uitvoeraangifte moeten worden gevoegd, 
wordt vastgesteld in het Compendio de Normas, Capítulo 3, 10�

Informatie over de documenten die bij inklaring in Chili moeten worden voorge-
legd, vindt men op de “Market Access Database” van de Europese Commissie 
(http://madb�europa�eu/mkaccdb2/indexPubli�htm)�

Voor de invoerformaliteiten gaat u naar “Exporters Guide to Import Formalities”

selecteer het betrokken land ( ¼ “Chile”),

voer vervolgens de eerste 4 (of 6) cijfers van het douanetarief of een  ¼
goederenomschrijving in het Engels in en dan krijgt men een lijst met de 
nodige documenten

door op het betrokken document te klikken, krijgt men informatie over  ¼
dat document (hoe aanvragen, eventueel een model …)�

Vraag aan de Chileense importeur (agent, distributeur of joint-venture partner) 
tijdig de nodige instructies aangaande de documentaire verplichtingen (B/L, 
factuurvermeldingen, shipping list, contract, invoervergunning, inspectiecer-
tificaat, enz�)
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L/C-instructies1. 

Vaak is het – in de gevallen waarin deze betalingstechniek wordt gehanteerd 
– pas wanneer de kredietbrief (L/C) wordt geopend, dat de koper aanduidt 
welke documenten hij precies nodig heeft�

Het is daarom niet alleen belangrijk om steeds de overeenstemming van de 
kredietbrief met de contractuele afspraken te controleren� Nog belangrijker is het 
om vooraf, al tijdens de contractuele onderhandelingen, aan de koper duidelijke 
instructies te geven aangaande de documenten die men in het kader van het 
documentair krediet wil meedelen� Op die manier kunnen amenderingen van 
de kredietbrief vermeden worden en spaart men heel wat kosten en tijd uit�

Dit kan door de koper een ontwerp van de kredietbrief te bezorgen of door 
tijdens de onderhandelingen als volgt instructies te geven:

Dear Sirs,

Please take note of our following INSTRUCTIONS FOR ISSUING A 
DOCUMENTARY CREDIT�

Be informed that all documentary credits issued in our favour must be sent 
directly to our bankers as per following instructions�

Note that we retain the right to refuse any documentary credit which does 
not meet following requirements�

Payment through

Irrevocable documentary credit issued in our favour by any prime bank in  ¼
your country;

Available with advising bank; ¼

Payable for 100 pct. of invoice value ¼

“at sight” ¼

“at … days” after shipment. ¼

Note: Advising bank must be instructed that they “May add” their confirmation 
to the credit�
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Important dates:

Latest date of shipment: at least 3 months after issue date of credit; ¼

Documents to be presented within 21 days after shipment date; ¼

Expiry date of credit: ... at counters of ... (verkoper moet zijn bank  ¼
aanduiden

Important notices:

The documentary credit must state:

Partial shipments and transshipments are allowed; ¼

Following documents only to be asked under the documentary credit: ¼

For sea shipment: full set of the original bill of lading made out to order 
of issuing bank, notify applicant, marked “freight collect/freight prepaid” 
(as per respective delivery terms

For air shipment: “original nr. 3” of the airway bill, consigned to L/C issuing 
bank, notify applicant, marked “freight collect/freight prepaid” (as per 
respective delivery terms

For road shipment: senders copy of the CMR, consigned to L/C issuing 
bank, notify applicant, marked “freight collect/freight prepaid” (as per 
respective delivery terms

Invoice ¼

Certificate of origin ¼

Insurance policy or certificate for 110 pct. of invoice value covering  ¼
all risks (in cade of CIF of CIP delivery.

Thanks for your kind cooperation in following up these instructions�

To avoid unnecessary amendments we kindly ask you to forward us by fax 
or e-mail your application form before giving definite instructions to your 
bank to issue the documentary credit�

Yours faithfully,

…
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Handelsfactuur – Factura Comercial2. 

Compendio de Normas, Capítulo 3, 10 c)�

“La factura comercial en original o en alguno de los ejemplares en que se 
emitió simultáneamente con el original� Este documento deberá contener 
como mínimo la siguiente información: número y fecha, nombre del emisor, 
domicilio, nombre del consignatario, de la mercancía según su especie, tipo 
o variedad, su cantidad, la unidad de medida, el valor unitario de éstas y el 
valor total de la venta�”

 Een factuur heeft tal van functies� Op privaatrechtelijk 
vlak bevestigt zij het bestaan van een schuld in geld van 
de geadresseerde (de klant/debiteur) ten voordele van de 
afzender van de factuur (de leverancier/schuldeiser) en 
van de modaliteiten ervan (betalingstermijn, munt, enz�)

Daarnaast is de factuur een uitnodiging aan de geadres-
seerde om zijn schuld te betalen en vormt zij een beschrijving van een over-
eenkomst� Zo geldt de factuur dus ook, allereerst tegen de leverancier die de 
factuur heeft uitgereikt, als het bewijs van de overeenkomst�

De factuur is echter veel meer dan dat� Een factuur kan ook een kredietfunctie 
hebben (bijvoorbeeld omdat zij het mogelijk maakt de gefactureerde schuld-
vordering over te dragen of in pand te geven) en zij vormt het centrale docu-
ment in het BTW-gebeuren (informatie over de toepasselijke BTW-regeling, 
controledocument en basis voor de uitoefening van recht op aftrek door de 
afnemer)� Zij vormt voor de transportverzekeraar een beschrijving van de aard 
en waarde van de goederen, enz�

In de internationale handel komen daar nog tal van functies bij en afhankelijk 
van het doel waarvoor men de factuur concreet wil gebruiken, zal de factuur 
bepaalde bijkomende vermeldingen moeten bevatten�
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 Factuur als document ter ondersteuning a. 
van de invoeraangifte in Chili

De exportfactuur is het basisdocument voor de uitvoeraangifte (uit de EU) en de 
invoeraangifte (in Chili)� Zij bezorgt de douane en alle andere partijen die bij de 
douaneformaliteiten betrokken zijn (zoals de douaneagent) de elementen voor 
het vaststellen van het goederentarief, voor het bepalen van de douanewaarde, 
voor de toepassing van de handelspolitieke maatregelen (vergunningen, con-
tingenten ed�) en voor het verzamelen van statistische informatie�

Daarom is het belangrijk dat de exportfactuur niet alleen aan de voorschriften 
die gelden in het land van de exporteur voldoet – in België moet zij als uit-
gaande factuur kunnen worden verwerkt – maar in de mate van het mogelijke 
ook alle gegevens bevat die de importeur nodig heeft om de invoeraangifte 
in Chili te kunnen invullen�

De factuur wordt, om in Chili als document ter ondersteuning van de invoeraan-
gifte te kunnen worden gebruikt, best minstens in twee exemplaren (één origi-
neel met de vermelding “Original Invoice” en één duplicaat)� De factuur lag in 
het Spaans of Engels opgesteld worden� Wanneer de factuur niet in één van 
deze talen is opgesteld, kan de Chileense douane een officiële (gelegaliseerde) 
vertaling opleggen�

Origineel en duplicaat moeten met de hand in inkt worden ondertekend� 
Als de factuur meerdere pagina’s beslaat moet in principe alleen de laatste 
pagina ondertekend worden� Naam en functie van de persoon die de factuur 
ondertekent (“waarmerkt”) moet bij de handtekening worden vermeld� Als 
een expediteur of rederij de documenten opstelt moet worden vermeld dat de 
ondertekening geschiedt in opdracht van de exporteur en in welke hoedanig-
heid de ondertekenaar dit doet�

Het duplicaat moet bijkomend volgende vermelding bevatten:

“Declaro bajo fe de juramento que esta reproducción corresponde 
fehacientemente al contenido de la factura original Nº.......... .” (vertaling: 
“Ik verklaar onder ede dat dit duplicaat overeenstemt met de inhoud van de 
originele factuur Nr. ………. .”

Het factuurmodel zelf (layout, …) is vrij�
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De factuur moet voorts de gewone gegevens bevatten:

datum (gedateerd vóór of ten laatste vijf dagen na visum van de EUR1),  ¼
plaats en factuurnummer;

identiteit (naam + adres) partijen (afzender/ ¼ shipper, verkoper/seller; koper/
buyer, geadresseerde/consignee), van de expediteur en van de Chinese 
douaneagent (notify party);

nauwkeurige goederenbeschrijving (in woorden, in het Spaans en  ¼
HS-nummer, merk, oorsprong, bruto- en nettogewicht), aantal colli met 
merken en nummer;

land van oorsprong (“ ¼ pais de origen”) – traditioneel moet het specifieke 
land van oorsprong worden vermeld (zie verder);

datum en plaats of haven van uitvoer (herkomst) en binnenkomst; ¼

transportwijze: naam en adres/vlag van de zeevervoerder ( ¼ flete maritimo) 
– bij luchtvracht de vermelding “flete aéreo” – koerier – “flete postal”);

betalings- (eventueel nummer van de L/C) en leveringsconditie onder  ¼
verwijzing naar de Incoterm;

gegevens van de betrokken Chileense bank; ¼

FOB-waarde en elementen voor het berekenen van de CIF-waarde; ¼

eenheidsprijzen en totaal (bedragen moeten in deviezen worden  ¼
uitgedrukt);

onderaan de factuur moet het totale aantal colli, de totale CIF-waarde, de  ¼
gebruikte wisselkoers en de oorsprong worden bevestigd�

Op de factuur wordt best, boven de handtekening, een authenticiteitsclausule 
aangebracht� De volgende formule kan hiervoor gebruikt worden:

“Certificamos que todos los datos contenidos en esta factura son exactos y 
correctos y que la mercadería es de origen de ...”

De handelsfactuur moet niet door derden worden geviseerd (Kamer van 
Koophandel) of gelegaliseerd (Ambassade)�
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Documentair kredietb. 

De factuur is verder het “document de référence” voor het opstellen van de 
transportdocumenten, de verzekeringscertificaten, de uitvoering van het 
documentair krediet, enz�

In het kader van de betalingscondities (L/C) kunnen dan ook bijzondere factuur-
vermeldingen noodzakelijk zijn� Om het goed functioneren van het documentair 
krediet te garanderen, moet de verkoper (en zijn bank) er bij het opstellen van 
de facturen met name op toezien dat5 

de factuur werd uitgereikt door de begunstigde van het documentair  ¼
krediet, diegene dus voor wie de betaling onder L/C bestemd is;

de factuur werd gericht aan de aanvrager van het documentair krediet  ¼
(de koper), tenzij het L/C zelf anders bepaalt;

de factuur niet “ ¼ pro-forma” of “provisional” wordt genoemd;

de factuur de goederen omschrijft in overeenstemming met de  ¼
goederenomschrijving die het L/C gebruikt;

op de factuur geen bijkomende elementen ter beschrijving van de  ¼
goederen worden opgenomen die vragen zouden kunnen doen rijzen 
aangaande de hoedanigheid of de waarde van de goederen;

de goederenspecificaties, prijs en betalingsvoorwaarden op de factuur  ¼
letterlijk overeenstemmen met die van het L/C;

iedere andere informatie (merken, nummering, transportinformatie, enz�)  ¼
op de factuur overeenstemt met de informatie op de andere 
begeleidende documenten (paklijst, transportdocumenten, enz�);

de facturatiemunt overeenkomt met die van de wissel onder het L/C; ¼

het totale factuurbedrag het beschikbare bedrag van het documentair  ¼
krediet niet overschrijdt;

de factuur de hele levering betreft die door het L/C gedekt wordt  ¼
(tenzij deelleveringen toegelaten zijn);

de factuur, indien zo vereist in het L/C, ondertekend, geviseerd,  ¼
gelegaliseerd, consulair gelegaliseerd is;

5  CH� del BUSTO, ICC Guide to Documentary Credit Operations, ICC Publication 
515, 1994, p� 98-99�
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de informatie op de factuur aangaande transport, verpakking, gewicht,  ¼
vrachtkosten en andere kosten van transport, behandeling en opslag, … 
overeenstemt met de gegevens die op andere documenten vermeld 
worden;

het correcte aantal originelen, duplicaten en/of kopieën van de factuur  ¼
wordt uitgereikt�

Voor nadere details kan men de “International Standard Banking Practice for 
the Examination of Documents under Documentary Credits” 6 consulteren�

Merk op: als voor de betaling met een documentair krediet wordt 
gewerkt of met een documentair incasso, worden de factuur en de 
andere handelsdocumenten niet rechtstreeks naar de klant verstuurd 
maar via de bank. Dat betekent dat, in de mate dat bepaalde docu-
menten de goederen moeten vergezellen, extra exemplaren moeten 
worden uitgereikt. In dit geval hebben de bepalingen van de L/C of 
de documentaire instructies vanuit het standpunt van de verkoper 
overigens VOORRANG op de geldende administratieve bepalingen. 
Voor een exporteur is het namelijk belangrijker dat de geleverde goe-
deren betaald worden, dan dat zij in het land van bestemming kunnen 
worden ingevoerd.

6  International Standard Banking Practice for the Examination of Documents under 
Documentary Credits (2007 Revision for UCP 600, ICC Publication n° 681, 88p�
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Pro-formafactuur3. 

Een pro-formafactuur (“Factura Proforma”) wordt vaak gevraagd voor de 
financiering (opening L/C), voor de aanvraag van een invoervergunning of 
wanneer een voorschot of voorafbetaling wordt gevraagd� Vaak geldt zij als 
orderconfirmatie en zij wordt doorgaans, zoals de factuur, ondertekend en van 
een firmazegel voorzien�

Kan ook worden gebruikt bij tijdelijke invoer, leveringen zonder betaling, enz�

Voor de pro-formafactuur gelden geen bijzondere vormvoorschriften, maar 
vermeldt best het doel waarvoor zij werd uitgereikt: “Declaro bajo fe de jura-
mento que la presente factura comercial será utilizada para…7 ”. 

Zorg er, zeker wanneer de pro-forma wordt gebruikt in het kader van een L/C, 
wel voor dat de uiteindelijke factuur naar het evenbeeld van de pro-forma 
kan worden opgesteld� Legalisatie is niet vereist; vraag de importeur hoeveel 
exemplaren nodig zijn�

7  “Ik verklaar onder ede dat deze factuur gebruikt zal worden voor …�”
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Paklijst4. 

Een paklijst (“Lista de empaque”) is een gedetailleerde lijst van de verscheepte 
goederen met o�m� de hoeveelheden, het aantal eenheden, afmetingen, bruto- en 
nettogewicht� Een paklijst vereenvoudigt de douaneverificatie en – tenzij uiter-
aard bij bulkleveringen – is het daarom aangewezen steeds een paklijst op te 
maken die de inhoud van ieder collo beschrijft� Voor colli/containers met dezelfde 
inhoud volstaat één beschrijving op de paklijst� Indien u niet over een dergelijke 
lijst beschikt, kan dit ook vervangen worden door een beëdigde verklaring van 
de geadresseerde welke een gedetailleerde opsomming geeft van de inhoud 
van de verzonden pakketten (Compendio de Normas, Capítulo 3, 10 e)�

De paklijst wordt best in het Spaans of Engels opgesteld (wanneer gekozen 
wordt voor een andere taal dan het Spaans, kan legalisatie van de vertaling 
gevraagd worden)�

Vermeldingen (volg instructies klant): per collo merken, nummers, netto- en 
brutogewicht, de uitwendige afmetingen en de inhoud� De gegevens op de 
paklijst moeten exact overeenkomen met die van de vrachtbrief�

De paklijst is niet aan bijzondere vormvereisten of legalisatie onderworpen�
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Manifest5. 

Het “Manifiesto de Carga” is een document dat de douaneautoriteiten voor-
afgaandelijk verwittigt van de aankomst van een schip of vliegtuig en geeft 
een overzicht van de lading� Zonder dit document kan de inklaring van de 
goederen niet plaatsvinden�

Het is de expediteur die via de website van de Chileense douane (http://www�
aduana�cl) dit document moet doorgeven aan de douane� Dit moet gebeuren 
7 dagen voor de aankomst van het schip of 24 uur voor de aankomst van het 
vliegtuig�
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Certificaat van oorsprong6. 

Er bestaan twee soorten certificaten:

Régimen General ¼ : bij invoer van goederen die aan handelspolitieke 
maatregelen onderworpen zijn (anti-dumpingrechten, quota, 
handelsembargo’s, enz�);

Régimen Preferencial ¼ : wanneer de importeur in toepassing van een 
vrijhandelsakkoord aanspraak maakt op de toepassing van een 
preferentieel invoerrecht�

De importeur of de bank kunnen er eveneens om vragen (bv� met het oog op 
wederuitvoer, om commerciële redenen)�

In het eerste geval moet een “economisch” certificaat van oorsprong (in België 
wordt dit in principe uitgereikt door de Kamer van Koophandel van de expor-
teur) worden overgelegd� In het tweede geval het “preferentiële” certificaat van 
oorsprong, voorgeschreven door het toepasselijke vrijhandelsakkoord (voor 
de EU: EUR1; zie hoger vanaf p� 38)�

Economische oorsprongA. 

Momenteel past Chili ten aanzien van de EU geen beperkende handelspolitieke 
maatregelen toe�

Preferentiële oorsprongB. 

Wanneer in toepassing van het Associatieakkoord met Chili een tariefpreferentie 
wordt gevraagd, moet in principe een EUR1 (geen EUR MED!) - geviseerd door 
de (Belgische) douane - kunnen worden voorgelegd�

Exporteurs die beschikken over een vergunning “toegelaten exporteur” en 
exporteurs die kleine zendingen (minder dan 6�000 EUR) doen, kunnen zoals 
gezegd in plaats van een EUR 1 te gebruiken, een bijzondere oorsprongsver-
melding aanbrengen op hun factuur (zie hoger, p� 40-41)�

In principe kan deze verklaring in elke taal van de EG op de factuur worden 
aangebracht, maar veel exporteurs naar Chili hebben problemen onder-
vonden wanneer deze verklaring niet (eveneens) in de Spaanse taal was 
aangebracht�
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Vrachtbrief7. 

Bij inklaring moet de vrachtbrief (B/L – Bill of Lading - Conocimiento de Embarque 
voor zeevervoer; AWB – Airway Bill - Guía Aérea voor luchtvracht) aan de douane 
worden voorgelegd (Compendio de Normas, Capítulo 3, 10 a)�

In plaats van de Ocean B/L kunnen ook een Seawaybill, Express B/L, … worden 
gebruikt maar deze documenten hebben, zoals de AWB, niet het karakter van 
“goederentitel”� Zij kunnen dus niet door endossering worden overgedragen 
maar laten wel toe dat de koper, zonder in het bezit te zijn van zijn origineel 
exemplaar van de vrachtbrief, in het bezit van de goederen kan treden� Dat 
kan een voordeel zijn (geen “detention” bij vertraging in de verzending van de 
documenten) maar ook een nadeel (bij documentaire incasso’s)�

Een orderconnossement is toegestaan als op de B/L een notify-adres is ver-
meld� Vraag aan de scheepvaartlijn instructies voor een correcte endossering 
van de B/L!

Connossementen (bills of lading) worden bij voorkeur in het Spaans opgesteld, 
maar hoeven niet te worden gelegaliseerd�

Als het om gevaarlijke goederen gaat, moet een “dangerous goods declaration” 
de zending vergezellen�
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Verzekeringscertificaat8. 

Dit verzekeringscertificaat (“Certificado de Seguro”) bevat alle gegevens van het 
verzekeringscontract met betrekking tot de ingevoerde goederen� Dit certificaat 
is vereist voor de inklaring van de goederen wanneer de transactiewaarde van 
de goederen niet op de handelsfactuur vermeld werd� Dit certificaat moet niet 
aan bijzondere vormvereisten voldoen�

Contractueel kan de verkoper zich ertoe verbinden om een transportverzekering 
af te sluiten� Dat is bijvoorbeeld het geval bij een CIF- of CIP-verkoop�
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Legalisatie9. 

De legalisatie bevestigt de oorsprong van een document� Het is de certificatie 
door een officiële autoriteit van de echtheid van een handtekening, de hoeda-
nigheid waarin de ondertekenaar heeft gehandeld en, in voorkomend geval, 
de identiteit van het zegel of de stempel op het stuk�

Chili past het Verdrag tot afschaffing van de vereiste van legalisatie van buiten-
landse openbare akten (Den Haag, 05/10/1961; Apostille-verdrag) niet toe� Dit 
betekent dat alle documenten consulair gelegaliseerd moeten worden�

In een eerste fase moeten de desbetreffende documenten hetzij op gemeentelijk 
niveau (door de burgemeester, schepen, of afgevaardigde gemeentelijke amb-
tenaar), hetzij door een notaris, hetzij door een ambtenaar van een openbare 
instelling worden getekend�

Vervolgens kan het document naar de Dienst Legalisatie gestuurd worden (of 
daar ter plekke aangeboden worden), waar het document gelegaliseerd wordt� 
Deze legalisatie kost 15 EUR�

Adres:

FOD Buitenlandse Zaken – Dienst Legalisaties en Consulaire Zaken

Egmont II-B&B1�3 
Karmelietenstraat 15 
B-1000 Brussel

Tot slot zal het document in origineel en kopie aan het Chileense consulaat 
voorgelegd moeten worden waar het consulair gelegaliseerd zal worden�
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Productcertificaten
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Normalisatie en certificering – algemeen1. 

Als WTO-lid moet de Chileense wetgeving met betrekking tot technische 
normen en voorschriften in lijn zijn met de WTO-wetgeving ter zake� Chili moet 
hierover dan ook regelmatig rapporteren aan het Committee on Technical 
Barriers to Trade� De verantwoordelijke Chileense overheid is het Departamento 
de Accesso a Mercados, welke een onderdeel is van DIRECON (http://www�
direcon�gob�cl/)�

Contactgegevens:

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales 
Departamento Acceso a Mercados

Teatinos 20, Piso 2, Santiago, Chile

Tel�: (56-2) 5 65 90 09 
Fax: (56-2) 6 96 06 39

De normalisatie (het opstellen van 
normen en technische voorschriften) 
behoort wat Chili betreft tot de 
bevoegdheid van de Instituto 
Nacional de Normalización (INN; 

National Standards Institute - http://www3�inn�cl/portada/index�php)� Dit is een 
technische non-profit organisatie opgericht door CORFO (Corporación de 
Fomento de la Producción) welke de ontwikkeling en het gebruik van Chileense 
normen (NCh) bevordert, accreditaties verleent voor het uitvoeren van confor-
miteitscontroles en het Nationaal Metrologisch Instituut (Red Nacional de 
Metrología; RNM - http://www�metrologia�cl/) coördineert�

Wat betreft metrologie, is het INN de vertegenwoordiger van Chili bij het SIM 
(Inter-American Metrology System), bij het OIML (International Organization of 
Legal Metrology), bij het EIPN (Bureau International des Poids et Mesures) en 
kan het namens het RNM akkoorden sluiten betreffende dit onderwerp�

Verder vertegenwoordigt het INN Chili bij de ISO (International Organization for 
Standardization), is het lid van COPANT (Pan American Standards Commission), 
lid van AMN (Asociación MERCOSUR de Normalización) en neemt het deel 
aan de studies van beide organisaties met het oog op de verdere ontwikkeling 
van internationale en regionale normen�
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Het feit dat Chili lid is van al deze regionale en internationale organisaties wijst 
er op dat de Chileense normen grotendeels in lijn zijn met de Europese en 
Amerikaanse normen� Dit speelt zeker ook in Chili’s voordeel aangezien dit 
voor het land belangrijke handelspartners zijn�

Chili heeft een groot aantal technische voorschriften en kwaliteitsnormen 
vastgesteld waaraan goederen moeten voldoen� Een aantal van die tech-
nische voorschriften, opgesteld door INN, hebben een vrijwillig karakter en 
zijn bedoeld om de kwaliteit van goederen en diensten te verbeteren� Deze 
Chileense normen (NCh) kunnen geconsulteerd worden op de website van 
het INN� Onder “Normalización” – “Catálogo de Normas” kan men de normen 
opzoeken op hun inhoud, hun nummer of de sector waarvoor zij gelden� De 
Chileense normen bestaan uit: NCh + 3-cijferige code + “Of” + jaartal�

Andere technische voorschriften, voorbereid en ingesteld door overheidsin-
stellingen, hebben wel een bindend karakter� Deze normen gelden zowel voor 
lokaal geproduceerde goederen als voor importproducten� Deze normen zijn 
vastgelegd in wetten, decreten en resoluties en kunnen geconsulteerd worden 
op http://www�reglamentostecnicos�cl/�

Op de eerder geciteerde “Market Access Database” van de Europese Commissie 
(http://madb�europa�eu/) kan men per tarieflijn nagaan of voor een bepaald 
product een Chileense norm geldt� Men kan er ook nagaan hoeveel de 
certificatie (bij benadering) kost, hoe lang de procedure duurt en hoe lang 
het certificaat geldig blijft en men kan er een formulier tot aanvraag van de 
certificatie inladen�

Wat het luik van de conformiteitsbeoordeling betreft, is het INN lid van het 
IAAC (Inter-American Accreditation Cooperation), van het IAF (International 
Accreditation Forum) en van het ILAC (International Laboratory Accreditation 
Cooperation)�

Het INN reikt niet zelf conformiteitscertificaten uit, maar accrediteert private 
instellingen en laboratoria� Onder “Accreditación” kan het “Directorio de 
Acreditados” geconsulteerd worden waar alle geaccrediteerde instellingen 
terug te vinden zijn welke certificaten uitreiken� Zoeken kan op type instelling 
en op sector�
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Enkele geaccrediteerde instellingen:

CESMEC Ltda�:  ¼ http://www�cesmec�cl/

DICTUC S�A�:  ¼ http://www�dictuc�cl/

FUNDACION CHILE:  ¼ http://www�fundacionchile�cl/

IRAM Chile:  ¼ http://www�iramchile�cl/

ISP (Instituto de Salud Pública de Chile):  ¼ http://www�ispch�cl/

SAG (Servicio Agricola y Ganadero):  ¼ http://www�sag�gob�cl/

Ministerio de Economiá:  ¼ http://www�economia�gob�cl/

Ministerio de Viviendo y Urbanismo:  ¼ http://www�minvu�cl/

Salimax:  ¼ http://www�salimax�cl/

Corthorn Quality:  ¼ http://www�corthorn�cl/

SEC (Superintendencia de Electricidad y Combustibles):  ¼ http://www�sec�cl/

Merk op: Europese exporteurs ondervinden problemen bij de invoer 
van elektronische en elektrische toepassingen naar Chili. Producten 
die al in het land van oorsprong getest en gecertificeerd werden, 
moeten vaak in Chili opnieuw gecertificeerd worden onder de Chileense 
productnormen (in casu door SEC en dit terwijl deze normen groten-
deels gebaseerd zijn op de International Electrotechnical Commission 
Standards (IEC standards. Dit alles ingevolge het Decreet 298/2005 
dat het “Special Certification System” heeft geïntroduceerd waardoor 
certificaten in Chili pas aanvaard kunnen worden, na een bijkomend 
onderzoek op de ingevoerde producten en de tussenkomst van het 
“Organismo de Certificación de Producto Nacional”. Dit verhoogt de 
kosten voor importeurs. Pogingen vanuit de EU om deze bijkomende 
voorwaarde uit Decreet 298/2005 af te schaffen, hebben tot nu toe 
niet het gewenste effect bereikt.

Voor goederen die de EU binnenkomen is het vaak voldoende dat een verklaring 
van conformiteit door de fabrikant (Manufacturer’s Declaration of Conformity 
- MDC) meegeleverd wordt, opdat zij in de EU toegelaten worden� In Chili is 
zulk een certificaat niet geldig�
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Sanitaire en fytosanitaire certificaten2. 

Dieren en producten van dierlijke oorspronga. 

Allereerst is het belangrijk te weten dat alle fabrikanten van producten van 
dierlijke oorsprong die naar Chili exporteren, bij het SAG geregistreerd moeten 
worden�

SAG – Servicio Agrícola y Ganadero

División de Protección Pecuaria 
Av� Bulnes 140, 7° piso, Santiago, Chile

Tel�: 3451401 – 3451402 
Fax: 3451403

Het SAG (Servicio Agrícola y Ganadero - http://www�sag�gob�cl/) is verant-
woordelijk voor de redactie van en het toezicht op de naleving van sanitaire 
maatregelen� Het heeft een hele reeks standaarden uitgewerkt, die ook van 
toepassing zijn op ingevoerde dieren en producten van dierlijke oorsprong� Deze 
regels zijn terug te vinden onder “Importaciones” - “Pecuarias” – “Exigencias 
Sanitarias”�

Daarnaast moeten alle levende dieren die Chili binnenkomen in quarantaine 
geplaatst worden en daar onderzocht worden door SAG-inspecteur”� Pas 
wanneer het bewijs van deze inspectie (“Inspección de Cuarentena Pecuaria) 
kan voorgelegd worden, worden de dieren vrijgegeven� Meer uitleg hierover is 
terug te vinden onder “Cuarentana” op dezelfde webpagina�

Voor deze dieren, maar ook voor producten van dierlijke oorsprong, zal 
bovendien een veterinair certificaat voorgelegd moeten worden waarin de 
garantie gegeven wordt dat deze ingevoerde dieren geen besmettelijke ziektes 
meedragen� In België worden deze veterinaire certificaten uitgegeven door het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV – http://
www�favv-afsca�be/)�

Op de website van het FAVV is bovendien verdere informatie specifiek voor 
Belgische exporteurs die in Chili opereren terug te vinden (http://www�favv-
afsca�fgov�be/exportderdelanden/)�
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Verder zal bij de invoer van deze producten een “Certificado de Análisis” 
moeten geleverd worden, welke bevestigt dat de nodige tests op deze pro-
ducten zijn uitgevoerd in het land van oorsprong� Dit certificaat moet samen 
met de invoeraangifte aan de douane overgelegd worden� Het is aan te raden 
dit document in het Spaans op te stellen�

Specifiek voor visserij is in Chili de Servicio Nacional de Pesca (SERNAPESCA) 
opgericht� Deze vervult inzake sanitaire regelgeving dezelfde rol als SAG� 
Testresultaten en certificaten uitgegeven door een tiental landen worden door 
SERNAPESCA aanvaard bij invoer� België hoort hier echter niet bij en dus is 
quarantaine verplicht�

Chili is verder ook lid bij de Codex Alimentarius en de International and World 
Organisation for Animal Health.

Planten en producten van plantaardige oorsprongb. 

Eerst en vooral moet een vergunning bekomen worden bij SAG om planten 
en producten van plantaardige oorsprong in te voeren� De aanvraag van het 
document (Autorización de Importación de Artículos Reglamentados neemt 
zo’n 150 tot 300 dagen in beslag en is 180 dagen geldig� Dit document, ook 
wel Formulario N°1 genoemd, kan ingeladen worden op de website van SAG 
(http://www�sag�cl) onder “Importaciones” - “Forestales”� Op dezelfde pagina 
kunnen ook bijkomende voorwaarden opgelegd aan bepaalde houtsoorten 
teruggevonden worden�

Daarnaast moet voor alle ingevoerde planten en producten van plantaardige 
oorsprong een fytosanitair certificaat (“certificado fitosanitario”) voorgelegd 
kunnen worden, welke aantoont dat deze goederen onderzocht zijn en voldoen 
aan de fytosanitaire eisen van Chili� Dit document wordt opgesteld door de 
Provinciale Controle-eenheden van het FAVV (http://www�favv�be/plantaardige-
productie/)� Dit certificaat kan in elke taal opgesteld worden, al kan bijkomend 
een Spaanse vertaling gevraagd worden�

Deze vereisten kaderen binnen het lidmaatschap van Chili aan de Plant Protection 
Convention (IPPC - https://www�ippc�int/)�
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CITES3. 

Chili is op 1 juli 1975 toegetreden tot de Convention 
on the International Trade in Endangered Species� De 
handel in beschermde dieren en planten en producten 
hiervan is daardoor, behoudens vergunning, (“Permiso 
CITES de Exportación, Reexportación e Importación”) 

verboden� In Chili zijn bevoegd:

SAG (zie hierboven); ¼

SERNAPESCA (zie hierboven); ¼

CONAF ( ¼ Corporación Nacional Forestal de Chile – http://www�conaf�cl/)�
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Voedingswaren4. 

Voedingswaren kunnen maar door de douane vrijgegeven worden wanneer 
voor deze goederen bij aangifte een “Certificado de Análisis” voorgelegd wordt� 
Dit certificaat moet aantonen dat biologische, fysieke en chemische tests zijn 
uitgevoerd op de goederen en dat deze dus veilig zijn voor invoer� Dit certifi-
caat kan uitgereikt worden door een laboratorium in de lidstaat vanwaar de 
goederen komen� Dit certificaat kan het best in het Spaans opgesteld worden, 
al is Engels ook toegelaten�

Diegene die de voedingswaren importeert of verhandelt, moet hiervoor 
een vergunning bezitten (“Autorización de Uso y Disposición de Productos 
Importados”)� Deze vergunning – vergelijkbaar met de FAVV-registratie in 
België - moet aangevraagd worden bij een lokale Chileense afdeling van het 
Ministerie van Volksgezondheid (SEREMI de Salud; gegevens van deze regionale 
secretariaten zijn terug te vinden op: http://www�minsal�gob�cl/portal/url/page/
minsalcl/g_conozcanos/g_subs_salud_publica/seremi_ubicacion�html)�

Verder moet, wanneer het gaat om bederfbare goederen die tijdelijk worden 
opgeslagen in een privaat douane-entrepot, een “Certificado de Destinación 
Aduanera” worden voorgelegd aan de douane� Dit document, dat ook aange-
vraagd dient te worden bij de SEREMI de Salud, moet aantonen dat de tijdelijke 
opslag van deze goederen, geen effect heeft op hun veiligheid�

De Chileense voedingsreglementering is voornamelijk terug te vinden in 
het Reglamento Sanitario de los Alimentos, opgestel door het Ministerio de 
Salud (http://www�minsal�gob�cl/) onder “Protección de Salud” -“Alimentos 
y Nutrición”� Dit reglement is grotendeels gebaseerd op standaarden uit de 
Codex Alimentarius, welke Chili onderschreven heeft�

74

P
ro

d
uc

tc
er

ti
fic

at
en

 

75



Medische sector - cosmetica5. 

De invoer van nieuwe of gelijkaardige farmaceutische 
producten in Chili moet voorafgegaan worden door 
registratie van deze producten bij het Chileense Instituut 
voor Volksgezondheid (IPS; Instituto de Salud Pública 
de Chile – http://www/ispch�cl/ )� Het document 
“Registro de Producto Farmacéutico Nuevo” of “Registro 
de Producto Farmacéutico Similar” moet door de 

importeur aangevraagd worden� Dit alles moet aangevraagd en ingevuld 
worden in het Spaans� De kost voor deze aanvraag bedraagt ca� 800 CLP 
voor nieuwe en ca� 580 CLP voor generische producten� De registratie is vijf 
jaar geldig�

Gegevens van het Instituto de Salud Pública de Chile:

Av� Marathon 1000, Casilla 48 Correo 21, Ñuñoa, 
CL-7780050 Santiago

Tel�: (56-2) 5755 101 
Fax: (56-2) 5755 201

Daarnaast moet ook diegene die de goederen invoert en verhandelt een vergun-
ning (“Autorización de Uso y Disposición”) bekomen bij het ISP� De procedure 
verloopt in het Spaans en heeft een kostprijs van ca� 7600 CLP per product�

Wanneer deze farmaceutische goederen opgeslagen worden in een depot, 
moet voor dit depot een certificaat (“Certificación o Resolución de Destinación 
Aduanera”) bekomen worden bij het ISP�
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Verpakking en etikettering

79



Verpakking1. 

De verpakking van goederen, bestemd voor Chili, moet 
voldoende stevig zijn om de goederen tijdens de zeereis 
en tegen de klimatologische omstandigheden te 
beschermen� Chili is op 1 juni 2005 toegetreden tot 
de ISPM-norm N°15 (International Standards for 
Phytosanitary Measures� Alle houten verpakkingsma-

teriaal, inclusief stuwhout dat gebruikt wordt om de lading te zekeren en te 
ondersteunen, moeten sedertdien in toepassing van de Chileense Resolucíon 
N°133 (2005 van het SAG in overeenstemming met de ISPM-norm N°15 
behandeld en gemarkeerd zijn� Het SAG is de verantwoordelijke overheid� De 
regelgeving hieromtrent kan nagelezen worden op hun website onder “Embalajes 
de madera de importación”�

De aanbrenging van het ISPM 15-merk volstaat en, tenzij dat contractueel 
wordt afgesproken, moet geen bijkomend fytosanitair certificaat worden 
voorgelegd�

Het hout of de houtproducten (coniferen) moeten ontschorst (“debarked”) zijn 
en in het merkteken moet dit worden bevestigd (“debarked” - DB)� Het hout 
moet verder worden behandeld conform ISPM 15, d�w�z�

Warmtebehandeling (“ ¼ heat treatment” - HT)� De kern van het hout moet 
gedurende 30 minuten een temperatuur bereikt hebben van minimaal 
56°C;

Begassing met methylbromide (MB) voor een duur van 24 uur op 21°C  ¼
(opgelet: sinds 19/03/2010 is deze behandeling in België niet langer 
toegelaten n�a�v� een strengere Europese ozonverordening (1005/2009));

en een merkteken (BE) dragen�

Voor nadere info:

http://www�ctib-tchn�be/

Voor zendingen die geen stuw- of verpakkingshout bevatten, is de exporteur 
verplicht een document (Declaration of Non- Wood Package) op te maken�
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 Consumenten - verpakking en etikettering2. 

Voorverpakte producten moeten, ongeacht of zij lokaal geproduceerd worden 
of in Chili worden ingevoerd, voorzien zijn van een etiket dat in het Spaans 
(andere talen zijn mogelijk ter aanvulling) de volgende informatie bevat:

naam van het product; ¼

naam (of registratienummer) en adres van de importeur (dit kan na import  ¼
in Chili worden toegevoegd, maar moet wel vóór de verkoop gebeuren);

productiedatum; ¼

netto-inhoud; ¼

uiterste gebruiksdatum, eventuele aanwijzingen voor bewaring,  ¼
gebruiksinstructies en informatie met betrekking tot de voedingswaarde 
(voor voedingsmiddelen);

ingrediënten en additieven; ¼

naam en adres van de fabrikant; ¼

land van oorsprong; ¼

partij/serienummers� ¼

Alle maten en gewichten moeten omgezet worden naar het metrisch systeem, 
zoals van kracht in Chili�

Wanneer informatie ontbreekt of de informatie niet in het Spaans op de ver-
pakking vermeld staat, is het toegelaten om de ingevoerde goederen van een 
nieuw etiket te voorzien� Deze goederen mogen pas aangeboden worden aan 
de consument wanneer aan alle eisen is voldaan�

Deze reglementering ter bescherming van de consu-
ment wordt uitgevaardigd door SERNAC (Servicio 
Nacional del Consumidor – http://www�sernac�cl/)� Dit 
publieke orgaan stelt product- en dienstenstandaarden 
op, waaronder richtlijnen betreffende etikettering�
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Gedrukt op papier met een FSC-label

Deze studie is ook beschikbaar op de website 
van het Agentschap voor Buitenlansdse Handel: 
www.abh-ace.be

Hoewel alles in het werk werd gesteld 
om nauwkeurige en actuele informatie te 
geven, kunnen noch het Agentschap voor 
Buitenlandse handel, noch zijn partners 
(Flanders Investment and Trade, Agence 
wallonne à l’Exportation et aux Investissements 
étrangers en Brussel Invest & Export) 
verantwoordelijk worden gesteld voor fouten, 
weglatingen en leugenachtige verklaringen. 
Ze kunnen evenmin verantwoordelijk worden 
gesteld voor het gebruik of de interpretatie van 
de informatie in deze studie. Deze studie heeft 
niet de bedoeling advies te verstrekken.

Datum van publicatie: oktober 2011
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